
Introductory Lessons in Aramaic: Introduction

Introduction
The following pages are intended for any individual who is interested in learning
the basics of Biblical Aramaic. It is based on lessons I created for an introductory
class in Aramaic at the lJniversity of Michigan, where I teach. It should be
considered a work in progress.

Part of the funding for the online version of the lessons was provided by a grant
from the Lecturers' Professional Development Fund.

Although there are many grammars that provide an introduction to Biblical
Aramaic, only one of these purports to be an introduction that presumes no prior
knowledge of another Semitic language. This grammar, Franz Rosenthal's,4
Grammar o.f Biblical Aramaic, is useful, especially for the graduate student.
However, Rosenthal's grammar depends too much on a reader being familiar with
technical phonological and grammatical principles to serve as a helpful
introduction to the student or reader who has little familiarity with other languages,
especially Semitic languages. (For example, within the first l0 pages of the
grirmmar proper, there are several references to "spirantization," though no
description of what this is.) Furthermore, Rosenthal's grammar does not include
any exercises. Those gramma"rs that do include exercises for students all presume
that the student has a prior knowledge of Biblical Hebrew (see, for example,
Andrew E. Steinmann's Fundamental Biblicol Aramaic,Frederick E.
Greenspahn's An Introduction to Aramaic, and Alger F. Johns's A Short Grammor
of Biblical Aramaic).

I have tried to render the sometimes obscure descriptions as comprehensible as
possible to readers with little experience with grammar and linguistics. For this
reason, the explanations may seem redundant for those with a knowledge of
linguistics and/or other languages. This is especially true for the descriptions of the
pronunciation of Aramaic. It is hoped that after having gone through the following
lessons, the student will, should he or she so desire, move on to more sophisticated
grammars, like Rosenthal's, or linguistic summaries like Stuart Creason's in The
Cambridge Encyclopedia of the World's Ancient Languages.

One other caveat: the last several lessons rely on the student to learn vocabulary on
his or her own, by reading passages and looking up words in the glossary. This
mimics the situation that one will be faced with when sittins down with the Bible
and an Aramaic dictionarv.
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Some Preliminaries:
The alphabet that is used to represent the western Aramaic language in
contemporary publications is one that is identical to the alphabet used to represent
Hebrew, both classical and modern. The origins of this alphabet are interesting,
though to describe these origins would take too much space here. Suffice it to say
that the alphabet in its origin is Aramaic, and is often described as "Aramaic Block
Script." For this reason, I will simply refer to the alphabet as the Aramaic alphabet.

This alphabet, like any writing system, can be represented with Roman letters (that
is, the alphabet that we use to write English). This process of turning the Aramaic
alphabet into Roman letters is called transliteration. Thus, for example, the Biblical
Aramaic word for king is represented in the Aramaic alphabet as :l?F, *d in the
Roman alphabet as melek. (Aod, of course, the Roman alphabet is not special in
this; the Aramaic alphabet can also represent any other writing system. So, the
English word "king" can be hansliterated into the Aramaic alphabet: llj?.)

This act of transliteration is an advantage because it allows us to more easily
represent Aramaic words in word-processing programs and in email messages. It
also helps to indicate what the pronunciation of the word would be. And, especially
important for a grammar, it forces the student to choose between multiple possible
pronunciations, and thus to demonstrate how much of the grammar she or he has
absorbed.

Transliteration does not aim to represent explicitly how the word should be
pronounced. It operates by a series of conventions that have to be learned.
Sometimes the transliteration of a word will represent marks that are graphically
present in the Aramaic word, but are not pronounced. For example, in the Aramaic
word that corresponds to the English phrase "he let you know,":JV-'l.l;'T h6*,{e'ek,
the superscript w in the transliteration is not pronounced but indicates the presence
of what can be described as a "vowel-marker."

Representations of pronunciation can be made in several ways. I will represent
pronunciations with recognizable Roman letters within slash marks: / /. This is for
the sake of making the pronunciations readily comprehensible for the beginner. A
more scientific method is to use the International Phonetic Alphabet; with its many
curious symbols and signs this is sometimes confusing for non-specialists.

Introductory Lessons in Aramaic by Eric D. Reymond



lcs

3mp
3fp

2mp
2fp

Abbreviations

For Perfect and Imperfect Verbal Forms
3ms third person masculine singular
3fs third person feminine singular

2ms second person masculine singular
2fs second person feminine singular

first person common singular

third person masculine plural
third person feminine plural

second person masculine plural
second person feminine plural

first person common plural

For Imperatives and Participles
m.s. masculine singular
f.s. feminine sinzular

m.p. masculine plural
f.p. ferninine plural

For Nouns
sing. singular
pl. plural

lcp
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Lesson 1: Consonants

The consonants of Aramaic are given here, together with their transliterated form,
name, and approximate (and conventional) pronunciation:

N ' 'aleph pronounced like the pause between syllables in the
Cockney pronunciation of "sweater" or "better" . lswe'erl,
lbe'erl
Conventionally it is not pronounced by English speakers.

f b beth lbl (or lvl, see Lesson 3)
) g gimmel lgl (or lghl,butthe two sounds are not

conventionally distingui shed)
'1 d doleth ld/ (or ldh/, the sound of th in the pronunciation

of the English word "that")
nhheth l
''l w wow lwl or /v/ Some people pronounce this letter llke lwl,

others like lvl. A student should decide which
pronounciation she or he is comfortable with and
pronounce every waw in the same way.

I z zayin lzl
n h het lcW, as in the German pronunciation of "Bach" or as in

the pronounciation of the Yiddish word "Chutzpah" (or,
"Hutzpah").

fl t tet emphatic t, though conventionally no distinction is
made in pronunciation between this t and the tow,listed
below.

' y yodh lyl
: k kaph lW (or /ch/, see Lesson 3)
, I lomed l\l
n m mem lml
) n nun lnl
D s samekh lsl
lJ ' 'ayin no approximate sound in English, some say like

the sound just before vomiting, some say like the
sound of a camel getting up, both of which seem to
reflect a bias against this phoneme.
Conventionally, it is not pronounced.
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I s sadeh emphatic s: pronounced conventionally llke ltzl

? q qoph emphatic k: pronounced conventionally like kaph
-l r reslt lrl
tD 3 sin /s/, pronounced conventionally like samekh
U 3 shin /sU as in the English word shine
n t tuw ltl (or lthl, the sound of th in "these" [compare to

the pronunciation of dqleth as idhl listed abovel;
see Lesson 3)

Some of these letters, like beth, have two different pronunciations, as will be
explained in Lesson 3. Despite this, they are always transliterated with the same
Roman letter. Thus, even in cases where ! is pronounced like lvl,I is still
transliterated with the Roman letter b.

In addition to these letter forms, five letters have forms that occur only at the end
of a word:

:T k kaph (Note the two dots that are always written with the final
kaph.)

Emmem
'J n nun
.'l p peh

Y s sadeh

Note the similarities between certain forms. The beth (3) and koph (!) letters look
similar. The sin (tlJ) and shin (W) letters are distinguished by a single dot above
them. And, the final mem (D) looks llke samekh (O).

Exercise: la.
Practice transliterating the following words. For example, -l Jn -- mlk. (Note that
the transliterated word in the Roman alphabet is written and read from left to right
[m+l+k], although the Aramaic script is written and read from right to left
t-l -, +-nl.)
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N: tb
("the king")

I'Pn
j ' ! 'Pn
("strong" in the singular and in the plural)

F. t r l
t t . j

Nn'l
r r t F t
l i r J

N'nl
("house," "the house," "houses," and "the houses")

JI  i -J

)  t - j l  iJ

("he wrote" and "she wtote")

-INN
'l-lnN

("he said" and "they said")

-\ F\rtr

i r t q F - t r t
I  l J l  l J
I

("he writes" and "they write")

Exercise: 1b.
Now try putting these transliterated words into Aramaic script. Remember that you
must reverse the order of the letters. Thus, rb' is rendered in Aramaic script N:-.l.

ktb
krbt
("he wrote" and "she wrote")

k'n
("now")

'1

("over," "above")
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'dyn

("then")

ptgm'
("message")

mdh
("tribute")

5lm
("peace," "well-being")

,r,
t r ' '

("land" and "the land")

Exercise: lc.
Try transliterating this full Aramaic sentence fiom the book of Ezra (4:20):

E)ut-r' )u ttn l ' ! 'pn l ' :)n

N-ln: -tlIJ ):: j'b')tDl

lrn) rn'nn lbnr r): ntnr

"Strong kings were over Jerusalem
and (they had) authority in all Abar-Nahara'
and tribute, tax, and toll was given to them."

Exercise: I d.
Now try transliterating this sentence from Ena 5:4 (slightly altered for the sake of
consistency and coherency):

j'rn) 'l-lnN Nn:: j"]$

' i ' : l  N:': :  n:"1 'J N"l l :  ni lnu' i 'r :N ]b
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"Then, accordingly, they said to them,
'What are the names of the men who are building this structure (literally: who, this
structure, are building)?"'

Exercise: Le.
Now, write in Aramaic script the following transliterated passage from Ezra 5:5
(again slightly altered for consistency):

w'yn 'lhhn hwt 'l Sby yhwdy'

wl' btlw hmw

"The eye of their God was over the elders of the Judaeans
and they (i.e., the elders) did not stop them (i.e., the builders)."

Exercise: 1f.
N.B. (//o/a lJene: Note well):
The doubling of a consonant is indicated through a dot placed in the center of the
letter. Thus, I : b, but I : bb; ln: : ktb, but lFll : kttb.

Transliterate below the following passage from Ena 5 .6 and 5:17, noting where
the doubled consonants are:

Nf )n lD'' ln"'t 'T )ls ... ':Fln n)u - n-l Nn-lr$ JltD-l!

"A copy of the letter that Tattenai sent . . . to Darius the king."

)::: '-T i'Tnn N:)n 'J N:T:l n'll -tr)fn'

"Let a search be made in the house of records of the king there in Babylon."
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Lesson 2: Vowels

Vowels are indicated through certain consonants as well as signs that appear above
and below the letters. Therefore, some consonants may serve either as a true
consonant, or as the marker of a vowel. Usually when consonants are used to mark
vowels, the vowels they are marking are "long vowels." But, not every "long
vowel" is represented with such a consonant. Consonants that mark vowels help
make the pronunciation of a word more obvious to a reader and these consonants
are, therefore, called matres lectionis, Latin for "mothers of reading."

In order to distinguish true consonants from motres-consonants, it is helpful to
represent the matres-consonants as superscript letters in transcription.

Although the vowels are labeled either "long" or "short," this nomenclature does
not describe the length of their pronunciation. The vowels in Biblical Aramaic are
not distinguished by the length of time it takes to pronounce them, but rather by
their distinct sounds. Thus, we will speak of a "short la/" and this describes a sound
distinct from "long la/",but both would have had the same quantity, i.e., length of
pronunciation.

Like the Aramaic consonants, the vowels may be transliterated into the Roman
alphabet. Long vowels are distinguished from short vowels by a macron, i.e., a line
over them (short lal : a;long lal : a).

Part l:
Below are the vowel signs and the consonallts that sometimes accompany them. In
this list, the vowel signs a"re represented beneath or above the letter beth; their
transliterated forms, and their approximate, conventional pronunciation follow.

I a marks short lal, conventionally pronounced like the a in the
English word "mat."

I A marks long lal, conventionally pronounced like the a in the
English colloquial word "pa," or "father." Sometimes, especially at
the end of a word, it is also represented as i'Tl or Nl (ban , ba ).
The same svmbol also marks a short /o/: see below.

: e marks the short /e/ sound, conventionally pronounced like the e
in the English name "Ed," or in the word "less."
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-1

-l

r- l

e, e marks a short or long /e/ sound. In either case, the vowel is

conventionally pronounced like the ay in say, or like the ey in convey.
Sometimes it is also represented as'l eY, EY; Nl e', e', and iJJ eh, eh.
Distinguishing between the short and long e is often difficult. For the
beginning student, it will be helpful to transliterate this symbol with e
universally and subsequently to learn those places where the symbol
represents e.

- w
o

marks the short /i/ sound, conventionally pronounced like the I in
"pit."

marks the long /ii sound, conventionally pronounced like the e in
the name "Pete," or like the i in the word "latrine" and "saline". Note
the extra yodh. This confirms that the i-vowel is long.

marks the short /o/ vowel, conventionally pronounced like the aw
of the word "paw." Note that this vowel is very close to the a. When
these vowel symbols were invented and applied to the consonantal
text, there might not have been a distinction between the o and a
sounds. All the same, it is conventional to distinguish two vowels in
transliteration and pronunciation. Learning where , represents a and
where it represents o is not easy. I have tried to disambiguate befween
the two vowels in transliteration.

marks the long /o/ vowel, conventionally pronounced like the oa
of "coat," or like the o of "rote." It is sometimes also written
without the waw complement: I : o.

marks the short /u/ vowel, conventionally pronounced like the oo
of "cook."

marks the long /u/ vowel, conventionally pronounced like the oo
of "noon," or the u of "fune."

This is the shewa symbol and marks a mufinured vowel,
conventionally pronounced like the a in "above." The shewa symbol
also marks the absence of a vowel. Determining which of these two
alternatives the shewa represents will sometimes prove difficult.

l '

- J O
t

j u

- w
uI -'l

l - r- v

i 'r
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$Fr
Nd
Nd

i r t

: -

These three symbols represent ultra-short vowels, essentially like the
munnured vowel in nature, but each having a slightly distinct quality.
Typically these vowels appear under guttural consonants (i.e., N, lJ, JJ,
and l'l; sometimes also before or after ) and p and sometimes before
),), andl). Unlike the shewa, which only sometimes should be
pronounced, these three symbols always represent the presence of a
pronounced vowel.

ay Occasionally, one finds a vowel and consonant that are pronounced
together. The most common in Biblical Aramaic is the short /a/ +
yodh, which is pronounced like the English word "eye." Note that in
this case the shewa symbol marks the absence of a vowel.

Note that when a kaph appears last in a word it has this form: -l , it is conventional
to write this with a shewa symbol (l), though this shewa symbol does not
represent a vowel sound.

Also important to understanding how Armaic words were pronounced, is
understanding where the stress falls. Usually, it falls on the last syllable of a word.
Occasionally it falls on the next-to-last syllable, in which case the stressed syllable
is indicated by an accent mark (. ): :lll-lf

Exercise 2a.
Now, try transliterating the following words including their vowels and translating
the words not translated for you. Determining which letters are true consonants and
which are matre,s-consonants will become much clearer as you begin to understand
the forms of nouns and verbs.

-j?b --' melek ("king")
-'la: ("silver") (Because the shewa is the first vowel of the word, it is
pronounced.)

Ftr-t
l l -

t t F t
l r r J
I r
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- F -
J I  I J- :

1-j\  rJ- :

n)ul:. )tJ itn 'i'!'i?n j'f )D

n;il! :l! ):: 'i 'E')u1

l ' t ;]7 l; 'T'nn 1?n] ' ' l7t;] ' ln:l
I  i  "  :  :  |  

-  - : -  :  T  '

Part2
As mentioned above, distinguishing between the shewa that represents a murmured
vowel, and the shewa that represents the absence of a vowel is sometimes rather
difficult. In general, when a short vowel (lal _ ,lel .. ,lil ., lol , , lul ... ) comes
before a shewa, the shewa represents the absence of a vowel; when a long vowel
(/il , , l1l , hl ' . ,loll ,lil 1) comes before a shewa, the shewa represents a
munnured vowel. For example, because _ denotes a short vowel, the shewa
following it in N!?D (",tl. king") represents the absence of a vowel. Similarly
with the short lil in lt.-l:l ("he writes"). On the other hand, in lIJ"li;1 ("he let you
know") the i represents a long vowel and thus the shewa following it is
pronounced. (There are exceptions, but this holds true, by-andJarge for most
words.)

Exercise 2b.
Distinguish the shewas that represent murmured-vowels from those that represent
the absence of vowels by transliterating these words.
N?Ol ("the silver")

:l|]'f n ("he let you know" or "he caused you to know")

lf n!|! ("you" for masculine plural entities)

j'-lnS ("those who are saying") (The , symbol represents d here.)

'i]l! ("building")

n]l? ("The one who is building") (The , symbol represents a here, as
does il,.)
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Remember:
The ultra-short vowels ($ A, !f d, S d) are always pronounced.

Exercise 2c.
This is the beginning of a letter, embedded in the biblical book of Ena (a:11).
Transcribe it:

'ni)! rn?u "T Nf-t.i* jltD-lg ;T:"7
i1?iTl-11! tD;s :T'Ju - N??D *nluurnr_i-l$ )!
'-'t N"ll;t] ":t R?)* N'lil) !'-1] nlJj:l

"This (is) a copy of the letter that they sent to him:
'To: Artaxerxes, the king -- (From:) your servants, the people of Avar-Naharah.
Now, let it be known to the king that the Jews/Judaeans who . . ."'

Part 3: Syllabification and Vowels
Each syllable begins with a consonant. A syllable never begins with a vowel. There
are two kinds of syllables, those that have only a consonant * a vowel (called
"open" syllables) and those syllables that have a consonant * a vowel + a
consonant (called "closed" syllables).

In the word:j{l'f n (h6*-de-'ak) ("he let you know") the first syllable is
considered "open" because it begins with a consonant, but does not have a
consonant at its end, rather it ends with the long d vowel. The second syllable is
also an open syllable. However, the last syllable is a closed syllable because it
begins and ends with a consonant.

Short vowels ( _, .. ,  . ,  . ,  and, [when it represents o]) typically occur in only
two places within a word:

1) In a closed syllable,
ar 2) in an accented syllable (either the last syllable of a word or in a syllable

with an accent mark ( 
' 

): lfi!)

Long vowels ( '  . . , ' ,  i , ' '1 ,  and,  [when i t  represents a] )  most  of ten occur  in
open syllables, but can also occur in closed syllables, no matter the position of the
stress. (This, incidentally, distinguishes the vowel patterns in Aramaic from those
in Biblical Hebrew, where long vowels appear only in open syllables or in stressed
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closed syllables; i.e., in Hebrew, long vowels do NOT occur in closed, unstressed
syllables, but they DO in Aramaic.)

Given a form like :l{'1li'.T, it is impossible for a beginning student to know whether
or not the first syllable is closed or open, whether it should be pronounced as a
three-syllable word /hd-de-'ak/ or as a two syllable word l*hod-'-ak/. The correct
pronunciation is, in fact, difficult to know with certainty. It is easiest if beginning
students simply assume that all long vowels are in open syllables, unless otherwise
indicated. This assumption results in the transliteration ho*de'ak.

The words above, tt??B ,N??:, 
'ilt ' i!13, and'i]!1, each begin with a closed

syllable. Each of these closed syllables contains a short vowel.

m r  r  -  l t q iThe words :JfTli1, T"''lF$, and N')l begin with an open syllable. Each of these
open syllables contains a long vowel. This means that the following shewa in each
word represents a murmured vowel.

Another characteristic of Aramaic syllabification is that when two shewas occur
side-by-side, such as in the word jlln:l , the first represents the absence of a
vowel while the second represents a murmured vowel.

Remember that many Aramaic words have a shewa in their first syllable. In almost
every case, the shewa that appears in the first syllable of a word represents a
murmured vowel and should be pronounced.

Exercise 2d.
Transliterate the following passage based onEzra (5:4):

lin) r:F$ NFi: 'il 'tlr

T:l? N:':l ;111 "l $illl nirFu jrftr jD

Then, thus, they asked them:
"What are the names of the men who are building this building (lit., who this
building are building)."
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Exercise 2e.
Transcribe the following (from Ena 5.5) into Aramaic script:

wo'eYn 'dldhdhdn hdwdt 'al SdbEv yehu*dayc'

wela' baltilu* himm6*

"The eye of their God was over the elders of the Judaeans
and they (i.e., the elders) did not stop them (i.e., the builders)."

Vocabulary:
Prepositions:

2 :"to" or "for"

TD : "from"
I  - .

)9_ : "to" or "against" or "over" or "according to"

Adverbs:
N, : this particle negates verbs
trllt : "also"

Short words:

]]llt 
: "then"

tit$ : "there is"
Nl;'l : "he"
Nti.T : "she"
'l : "and" or "but"

!t'l] : "known"
N]il? : "let it be" Qrlote that the first syllable contains a short lel vowelin an open
syllable. This is the exception to the rule pointed out above. The ultra-short vowel
beneath the heh is secondarv: the older form of the word would have been lleh-
we ' t . l
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Lesson 3: Further Niceties of the Writins Svstem. Pronouns

Part 1.
A further distinction is made in the conventional pronunciation of the consonants,
such that the beth, gimmel, daleth, kaph, peh, and taw have two pronounced forms:
a hard and a soft pronunciation. Thus, beth is pronounced like b (l), or as v (l)
This distinction in pronunciation is marked by a dot in the middle of the Aramaic
letter, or a line beneath the Roman letter:

t

"l

b
b (pronounced like v)

o

g (conventionally, no distinctionis made in pronunciation)

'':T d
'l d (pronounced like the th in"that," or no distinction is made)

t t
; ) K

: k (pronounced like the ch in"Chutzpah," identical to I-l)

5p
5 p (pronounced like ph in "phone")

f l t
n ! (pronounced like the th in"thick" or "these")

In other words, the letter with the dot is pronounced hard, while the letter without
is pronounced soft. This process by which a "hard pronunciation" is turned soft is
called spirantization. The "soft consonants" are referred to as fricatives, spirants, or
spirantized consonants, while the "hard consonants" can be referred to as stops or
unspirantized consonants.

Collectively, the consonants are called begadkephal letters or bgdkpt letters.

Whether or not a letter is pronounced hard or soft depends, in part, on the place of
the letter within a word or within a sentence. In general, if a vowel precedes a
begadkephat letter it is soft, if a consonant precedes it then it is hard. For example,
the word for son is bar, or lJ. However, it may also be pronounced lvarl, or ll
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when it is preceded by a prefix, such as a preposition or in this case a conjunction:
'l]:l ("and-a-son"). Although -1:l is pronounced like /tvar/ it is transliterated by
convention ii*bar. Sometimes even a preceding word that ends in a vowel can
affect the next word's begadkephal consonant, making it soft.

For the sake of consistencv. in the vocabularv lists. in the exercises. and when
discussing individual words, I have rendered all begadkephat consonants that stand
first in a word as stops.

Being cognizant of whether a begadkephat letter is pronounced hard or soft is
important because it will often (but not always) reveal whether a preceding shewa
represents the absence of a vowel or a murmured vowel. Thus, in the case of
$?Ol the hard peh x:,ggests that the shewa under the samekh represents the
absence of a vowel, which also means that the word begins with a closed syllable.
If the shewa represented a murmured vowel, then that would result in a soft peh
and the absence of a dot in the peh, Another example is provided by Nf"lfN ; in
this case, the shewa beneath the resh must represent the absence of a vowel since a
munnured vowel would result in a soft taw. Consider also the masculine plural
absolute participle j'l|l? ; the shewa must represent a murmured vowel since the
beth is soft.

Part2.
A complication to this system of distinguishing hard from soft hegadkephat
consonants is that the same mark can also indicate that a consonant, any consonant
aside from gutturals (N, lJ, n, JJ) and r (l), is doubled. For example, IFi!
represents this problem well. The first dot, inside the koph, indicates that the
consonant is to be pronounced "hard" (since it occurs first in the word), while the
second dot, inside the taw, indrcates that the consonant is doubled (and thus also
pronounced "hard") We would transliterate 3FlJ as katteh.

Note the two rules:
l) Whenever a consonant appears twice in a row, with no intervening vowel,

it is always pronounced hard.
2) A murmured vowel never occurs before a doubled consonant.
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Exercise 3a.
Transliterate the following passage from Ezr:a 5.6,5.17:

N?)F rDllll )y .':nD n2us - '-T NFlll\ ]lu-19

l 'qq' . .  rq q' .F \ !)b 'T NrT)I n' l r  - l i r fn. '
/ J J J  ' t  I  t { ; J t  i  s

1  ?  :  '  t  _  I  :  -  T - : '  . '  :  ' -  -  :

Part 3.
The pronouns in Aramaic have the following forms:

Sinzular Plural
lcs "f" ;']iN lcp "we" if;nl$
2ms "you" ffl$ 2mp "you" El:lt|! / l''lfl)|!
2fs "vou" tnl$ 2fp "you" ]DlS
3ms "he" ll:1;1 3mp "they" 'l: l)N + (E.: ' lnn / D.: 'J]bil)

3fs "she" $tiJ 3fp "they" I ' lN

They are used in many respects like English pronouns. Notice, however, that
Aramaic, unlike English, distinguishes between masculine and feminine genders in
the 2nd and 3'd persons. These gender distinctions for the 2nd and 3'd persons will
also be found in the verb forms.

Exercise 3b.
Based on what you know of Aramaic orthography and syllabification, transliterate
the pronouns from the preceding chart:

Singular Plural
1 cs "I" lcp "we"

2ms "you" 'ant

(Both shewas in this form represent the absence of a
vowel.)

2mp "you"

2fs "you" 2fp "you"

3ms "he" 3mp "they"

3fs "she" 3fp "they"
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Part 4.
Syntax of Nominal Expressions
In many languages, including Aramaic, one does not always need the verb "to be"
when creating sentences of the sort: "The king is good." In cases of this sort
Aramaic simply juxtaposes the noun (N?)D) with the adjective (lp), sometimes
with the adjective (a predicate adjective, to be precise) coming before the noun.

S? ?B :P

This sentence can be distinguished from the phrase "the good king" by the word
order and the state of the adjective (absolute, that is, without the lt , - ending). In
the phrase "the good king" the adjective always follows the noun and agrees with
the noun in its gender, number ancl state.

rf'rr. rr:hn
l ' ! - iu  l - - ) / l )

t t T : -

Sometimes, a sentence will juxtapose two nouns, such as in the sentence "I am the
king," which if translated word-for-word from Aramaic would be "I king." In these
cases, the word that functions as the subject of the clause usually comes first. The
word that follows is considered the predicate (even though in Aramaic it is not a
verb).

Here "the king" is technically the predicate of the phrase and comes second.
Sometimes, however the predicate can come first and the subject second and this
can lead to confusion. For example, one can imagine a sentence of the type below
in which either noun could function as the subject or predicate. In these cases,
context is the only guide as to which should be considered the subject and which
the predicate.

-T)F il:tt! : A lion is a king or A king is a lion.

In cases where the predicate is a prepositional phrase, the prepositional phrase
usually appears second, preceded by the subject.

N]?F ;'Ut_t : I am the king.

N! )b Eg ;1:N : I am with the kine.
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Exercise 3c.
Translate the following sentences into Aramaic, utilizing the vocabulary that
follows the exercise:

1. He is the king.
2.He is in the house.
3. We are in the house.
4. They are before the king.
5. Accordingly, all are there.
6. Before they were there, we were before the king.

Vocabulary:
Prepositions.
! (or l) : "in" or "by"
! (or l) : "aS" or "like"
trlP : before (referring to place)
nElP ]n / nD-li?n : before (referring to time)

Adverbs:

]! , NFi! "thus" or "accordingly"

ilFn : "there"

Conjunction:

I , 
t'l, t-''l : "and","or", "but". The single conjunction can be translated in a number

of ways based on the context of a passage. Sometimes the conjunction does
not need to be translated.
Its pronunciation varies according to a number of variables outlined below:

When it is followed by !/1, EE, and D it becomes :l ;
when it is followed by a consonant*murmured vowel, it also turns to:l ;
when it is followed bv ' the vodh loses its shewa and the letters

together are written. 'i. ;
when it is followed by an ultra-short vowel, the corresponding full

vowel replaces it (e.g., -N +'] : -NJ. and -$ +'] : -qql)

Nouns:
nll|i : "letter" (Nqf-UN : "the letter") f.
ntl : "house" $n:l : "the house"; two syllables bay-!a') m.
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)! : "all" (kol) (also spelled bl, kol;

T ?n : "king" (N? ?D : "the king") m.
'iltDlP : "copy" m.

N.B.
The Aramaic expression "the house," Nf:], contains a vowel-consonant
combination called a dipthong, in this case -ay- (pronounced like the common
word "eye"); this dipthong affects the following begadkephat letter as if it were
simply a vowel, making the pronunciation of taw soft.
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Lesson 4: The Noun

Each Aramaic word is associated with a three consonant root. Due to the fact that
most Aramaic words have only three consonants, identifiiing the root consonants is
often rather easy. Thus, e.g., the word 1)n has the root -l ?n. eeing able to

recognize the root of a word is important because it (usually) allows you to
understand the basic semantic field of the word and allows you to predict how the
word's pronunciation will change when suffixes are added to it. Additionally it
allows you to look the word up in a dictionary, since some dictionaries are
organized according to root.

For our purposes we will consider the four most basic types of roots:
1. strong - having three "solid" consonants (i.e., N, l, l, -T, ;'J, T, n, 13, =,),D,),

D, JJ,5, S, ir, 
-1, lD, lD, n).

2. first weak * having a "weak" (''1, n,:, N) consonant as the first consonant.

3. middle weak - having a "weak" (.1,') consonant as the second consonant.

4. final weak - having a "weak" (''1, n, N) consonant as the third consonant.

Notice that 'alepft is relatively stable in the middle of a root, and that, similarly,
nun ts stable in the middle and at the end of a root.

Identifoing strong roots will not be difficult. Identifuing the weak ones will
sometimes prove tricky.

Typically, the weak consonants will disappear and verbs derived from these roots
will have slightly different forms than those of the strong roots. Therefore, when
we describe the verbs, we will need to describe the morphology of these roots
separately.

Part 1: Simpler Nouns and Adjectives
In many Semitic languages, Aramaic among them, nouns and adjectives are very
similar, sometimes overlapping in form and function. So, e.g., adjectives often can
be used like nouns and have the same morpholo gical patterns as nouns.

Nouns and adectives have two genders: male and female.
They have two numbers: singular and plural.
They have three states: absolute (the basic form of the noun/adj.), the construct
state (a shortened form, common to the Semitic languages), aod the emphatic or
determined state. These are best explained through example:
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The absolute form marks the basic form of the word, the one listed in dictionaries.
The construct state marks a connection to a following word. So, e.g., -lFD in the

construct state might be followed by the word I )n "krng" to give the expression

l'F lED : "abook of a king", or "aking's book". Such a connection between
words can be called a genetive relationship (based on analogous constructions from
Indo-European languages). The emphatic/determined state marks a noun with a
degree of specificity, like the English word "the".

When a word in the construct state precedes another word in the absolute state,
both words lack specificity and can be translated with the English"a" or "an".
When a word in the construct state precedes another word in the
emphatic/determined state, both words carry this nuance of specificity and both
can be translated with the English word "the". Thus,

-l rn :ED : "abook of a king" , ar "aking's book"
N?)D :!F : "the book of the king", or "the king's book".

You will note that in the above list the fonns of the absolute and construct state are
identical for this word, but this is not always the case. E.g., consider the word
- - L u ,;f?:D (queen, a feminine noun):

absolute:
construct:
emphatic/determined:

absolute:
construct:
emphatic/determined:

lFD : book
-i!D : book of- ;

NJ?D : the book

t  l )  / ( ) :  OUeen
I

r r  b q

I r) /Q : queen oI
t r r  h q  . 1
Nl rJ  )E:  Tne OUeen

T : : -
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Nouns and adjectives are inflected according to the following paradigm, illustrated
here by the adjective "l'llIJ ("ready", "destined"):

singular
abs.:

const.:

emph./det.:

plural
abs.:

const.:

emph./det.:

singular
abs.:

const.:

emph./det.:

plural
abs..

const.:

emph.idet.:

masc.
-.l ri ?l

I  t l ) J

-?r Fl lt
t l t J

r$-?.l n ?tt \  |  ) t ,
t ' - i

masc.
l r - ! F r ? t
I  t t t t /
I

t -,r Fr tt
I t D /

N:-T'f  i i j
T - - l

masc.

N 
-]'rl!

masc.
l t F t t

t t  I  i l , v
t - '
I

i  I  l i ) /

Nt 
I'nIl

The distinctive features of each of these forms are indicated in the followine chart:

fem.
ilJ'nP

F - | ! n  l t
t t t  t t , /

- ' - i

$F"l' nIJ (' a-1ly{-ta')
(Note the long vowel ftl in a closed,
unaccented syllable.)

fem.
! - . t F f t
I  r r | ,
J I

t- t-r F l t
t t t  t t ,

Nn'l'nl

fem.
;'1 

"l'n!

:

fem.
i  r r r Y
I
l T

fl , 
t'nu

Nn 
-'l'iu

tl
t l

t \ t  I

Introductory Lessons in Arqmaic by Eric D. Reymond 25



Noun/adj.
abs./cstr. si

emph./det. pl. emph.idet

P'n! ("old")

!p ("good",
root: 3 I ll)
The : -a.
- t  t a i  .  - v

1 ' y l  z a - e ' r

1"liitie")
'f i:1 ('Judgment",

.  t  a  - \root: i  t)

l:ll!("mountain.")

Et!l_'l ("wise")

. r . i L , . ,
jp r ("ton$ue )

("voice"; root:

/  l  ? )
The : a.

lltU ("remnant")
The : -a.

Exercise 4a: Fill in the followi chafi for masculine nouns/adiectlves:

Notice that the two words with waw as a
)p;, harre similar forms.

middle consonant of their root (lF and

Exercise 4b:
Fill in the followin chart for feminie nouns/adi trves:

cstr. slng.

NijP'F!

i l -1t

1"good",
root: ! 1 lf)

"little"
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nJ'n
("animal";
root: lil 11)

Nn.lt n
? :

-l'\r -1F?
t ' -

("wise")
;1i?-'i3
("charity")

Ntli?'ls
(sidqatd')

r?.:i slppar
("bird")

N-IEg
t :

It should be apparent that there are certain consistencies between these words. E.g.,
the words ni?'F! ,;1?'ll-1 , and;l?'i?n all have the same vocalic pattern.
Similarly, the words i1]i'iil!,;1'l'tJi and;'T?l:n have similar forms, though the
long middle vowel of each is different. Recognizing these patterns helps to make
the acquisition of new words easier.

The exception to these consistencies is that in the emphatic forms when the
adjective has a long-E then the following tsw has no dot and is pronounced soft,
whereas if the vowel is a long-[, long-a, or long-r vowel then the taw rs
pronounced hard.

Note that some feminine words do not bear the characteristic i'l , ending, words

like -lET (Sippar). Their inflection is identical to that of masculine nouns.

Note also that the pronunciation of the feminine adjective in the absolute state is
identical to that of the masculine adjective in the emphatic/determined state. The
only difference in these forms above are the endings, iJ , - on the feminine

adjective (the typical marker of femininity) and N , - on the emphatic/determined
masculine noun. Because the pronunciation of these two morphemes is so similar,
they were often confused; it is common to find feminine nouns with the ending N ,
- and masculine emphaticidetermined nouns with the ending i'T , - . For the
purposes of pedagogy, I will consistently render the feminine absolute ending with
heh, and the masculine emphaticidetermined form with an 'aleph.

Par12. More Complex Nouns and Adjectives
Many nouns and adjectives in Aramaic witness more complex changes in their
inflection. A good, basic example of these changes is seen with the masculine word
for money or silver, 1Q!, and the feminine word for a letter or missive, i1]lN
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singular
abs.:

const.:

emph./det.:

plural
abs.:

const.:

emph./det.:

masc.
nn-1

t - :

E1n=t
t - :

N?O! (kaspa')

masc.
'?r5n-l
|  + - <

fem.
nJ$

nll$

ItFl-]lN

fem.'ill$

I1-lINrE:]---1
" : -

It',EDl (kaspayya ) NFll$

According to the rules of Aramaic pronunciation, the accent of a word is typically
on the last syllable. The vowel of a syllable immediately preceding the accented
syllable reduces if i t  is a short vowel ( la/, lel . . ,  l i l  . ,  lol,,  lul .  ) in an open

syllable. Thus, although the absolute form for "silver" is EIQ!, we would never

expect the absolute form to be *N?Q?, since this would leave a short vowel in an

open, unaccented syllable (*ke-sa-pa ). Such a vowel would always redttce.
However, a form like *N?D! in Aramaic is also intolerable; so, the result of these

tendencies is that the first syllable sees the emergence of a full vowel. In this case,
the lalvowel that emerges under the first syllable in the emphatic/determined
singular state produces a form that is much closer to the word's etymological
origin: kaspu.

The process of vowel reduction might further be illustrated by examining the
history of the plural form for "kings", jn;?8. fn early Aramaic (in, e.g., the 800s-
500s BCE) vowels did not reduce, nor was there spirantization of begodkephat
consonants. (Both phenomena began later, presumably spirantizatron taking effect
before vowels started reducing.) This means that the plural for "king" was
pronounced molakTn, with the accent on the final syllable. But, after several
hundred years, the word had a much different form: the kaph was spirantized and
the syllable immediately before the accent reduced. Although there was perhaps a
period of transition where the vowel was pronounced as a murmured vowel,
eventually it was lost altogether. This hypothetical transformation might be
illustrated below:

l. *malakTn --+ 2. *malak\n --- 3.*malaktn --+ 4. mqlk1n
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One should note that because the kaph (l) no longer is preceded by a vowel, one
would expect it to be pronounced "hard"; however, a memory of the original vowel
has been preserved in the "sofl" pronunciation of the kaph. (See also j'liJf "gold"
below). Unexpectedly, the pronunciation of the plural of "silver" (j'EQ?) reflects
no such memory of a vowel beneath the second root consonant.

A vowel does NOT reduce if it is a long vowel, or if it is in a closed syllable. Thus,
the vowel of the adjective lb does not reduce because , here represents a long
vowel, and similarly the long lil vowel in'l'119 does not reduce. If the syllable
preceding an accented syllable is closed, the vowel also does not reduce. This is
seen in words like lll "great", which has the emphatic form N+:l (rabba' ).

This rule of pronunciation can also be used to explain the absolute form of p'Fl!
('attTvq; "old"). The second syllable of the word is accented, and one might expect
for the short vowel in the preceding syllable to reduce. However, this does not
happen since the first syllable of p'Fl! is closed. The same is true for the first
syllable in il]lR; the short /i/ vowel does not reduce.

Exercise 4c.
Many Aramaic nouns follow the pattern of EIQ! above. Complete the following
chart for these words that follow the pattern of lQ!

sing. abs./cstr. slng.
emph./det.

pl. abs. pl. cstr pl. emph /det.

E)! ("image")

)JJl ("master")

lpfl ("wine")

Tl! ("slave")

lJllFl ("gate")

In all of the above examples, the vowel of the first syllable is lal, as in the example
of fQ!.Many nouns, however, have a short lil or lel (or sometimes a short lul or
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short lo) in this position. E.g., -lPQ ("book") has a short lil and -lll ("man") has a
short ltl tnthe plural forms:

singular masc. masc.
abs.: -llD -l:i

- i

const.: llO -fll

emph./det.: |IJBD NJrl (?)

plural
abs.: ] . ' - l lD ] '-11,t :

const.: '-15D '-l:.1

emph./det.: Ni:f !D Nr -l:i

As with tlQ!,the singular emphatic/determined state of IBD reveals a form very
close to the word's original pronunciation, sipru. The etymological base of words
is not always important to know, but it sometimes does help explain certain
inconsistencies in the printed texts. E.g., the word for gold, :L-l-T, would seem to be
identical in its form to the word for silver, tlE! And, in its vocalic pattern, it is, in
fact similar. However, because the original form of the word in the singular was
dahabu (Nor *dahbu),the beth is always "soft" (that is, a fricative, or
spirantized), and the second consonant is always followed by a muffilured vowel:
thus, N+il1 for the emph.idet. state, and'i'liTJ for the plural absolute. (Compare
with the corresponding form of JQ!. N?O! where the shewa represents the
absence of a vowel and the ! is "hard").

Other nouns exhibit slightly different morphological patterns, but the basic
principle of vowel reduction outlined above applies to all of them, making the
forms of nouns rather predictable.

Vocabulary:
;lliN : "letter" f.
)Pl : "master" m.

]tJ : "judgment" m.
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nh:n : "crime" f.
n]tn : "animal" f.
Et!l_] : "wise"
-lp[l : "wine" m.
lE : ..good"
-l:ll3 : "mountain" m.

lP, 
: "tongue" m.

-lEO : "book" m.
'Tl! : "slave" m.

P'il! : "old"

ilflfB:"charity"f.
-lEX 

$ippar: "bird" f.
- L a a  L L '  ) )I r  )S :  - - lmage m.. '  :
)P : "voice" m'
-]NU : "remnant" m.
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Lesson 5: Participle and (more) Noun Patterns

Part 1:
The participles in Aramaic have forms and inflections similar to those of nouns and
adjectives. The participles function as nouns or as verbs; as verbs they indicate
continuous actions that take place in the present or in the time frame of a given
passage. Thus, if a participle appears in a story about the past, the participle should
be translated with the English past tense. To summarize,ln? (from the root ln:,
associated with writing) can be franslated as a noun "the one writing" or as a verb
(with a pronoun lnJ Nln) "he is writing," or if the context is the past "he was
writing," or if the context is the future "he will be writing".

The inflection of the participle can be exemplified with the root for writing:

singular
abs.:

const. .

emph./det.:

plural
abs.:

const. :

emph./det.:

masc.
J I  I J

" T

" I

Ntn!
T : T

masc.
l J l l J
l : r

-rl lJ
" : t

N:ln!
T _ :  T

fem.
I  l J l  l J

1 : l

i  t - t  i J

NFrn?

I  i J t  t J
T : T

fem.
l r l  l J
I T : T

Nntn!

Notice that the G-stem active participle always has a long-6 vowel under its first
consonant

The most important forms to know are the absolute forms, since these will often be
used as verbs in Aramaic.
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Exercise 5a.
Fill out the following chart, which isolates the forms most important for the
participle.

root m.s. abs. f.s. abs. m. pl. abs. f. pl. abs.
.TlN ("to
oerish")
)NlD ("to ask
for or request")
p!) ("to go
out")
p)C ("to come
up")
13.U ("to do,
make")

Vocabulary.
Nouns:
JJ:$ (in the emph./det : N{f$) : land
fl (in the emph.ldet.: N]l , in the plural abs. 'i ' lI): son
r l  i l l  ( l n  t ne  Cs f f . l l  r  l l ; { ) :  deCree

T . ' :  '

'1'n! : "ready"

Participles:
-fD$ : to say (Notice that the second vowel is not but _ . This is due to the
following resh (1), which typically causes what would otherwise be .. vowels to
become _ ). (The guttural consonants JJ , fl, and iJ have a similar effect on lel | . l
vowels.)

n?? : "to serve," "pay reverence to")
n?q: "to send"
JJ']] : "to know"

Note that participles, when they are used as predicates, match the subject noun in
gender and number, but NOT in their state. (Unless both are in the absolute state;
normally the subject is in the emphatic/determined state and the predicative
participle is in the abolute state.) Usually only participles that are used as
adjectives match another noun in their state. Thus,
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rl? *? ?B : "The king is writing "
Nll? tt??D : "The writing king . . ."

Exercise 5b.
Translate these Enslish sentences into Aramaic:

The men of the land are writing to (use )! for "to") the king.

The good king is not perishing at the gate.

The king's son is requesting wine from his father (:'iltl:$ ).

The decree of the kins is old.

A son is sending to a king the letter.

The wise son knows.
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Part2:
There are a variety of other noun patterns in Aramaic that can easily be learned.
Many nouns are accented on the first syllable, in contrast to the general rule, but
otherwise follow the pattern of FlQt and -l!O 

above. There are also some with a
middle yodh, which effects only their construct state.

singular
abs.:

const.:

strong root
l-tD
I  T  I T

l-]D
I  i  l f

middle-weak
nli (house) Jl{ (ev.)

nnl t r  f t| ),/
t "

ttfll @ay!a') ltll! ('aynd')
(Note the silent shewa followed by a soft
taw. The dipthong layl is considered a
vowel.)

middle-weak
* 1 r  F =

I  t l -
I ' T

! t , ! i  ! t

x(Note the different base form; the , is still
pronounced like a long l-a/, although it is in an
unaccented, closed syllable. )

emph./det.: Nl-fP

plural
abs.: l ) t l )|  : r -

const.: t  l l 2"  : r _

tr)n

$n )n

strong
I' t rn fn

Some feminine nouns have an absolute form like the word for kinsdom. :lf )b:

emph./det.: N:llP

singular
abs.:

const.:

emph./det.:

'n )n

N:D )N

fem.
r:)D

nl: rn

t ' t J

\ t t  Fq
s \ '  t ' l i J

T -  T

malku'

malkii\

malk[*ta

i : r  l t
' '  :  -

t i t  t r  ! t
Y - :  -

Nnr:rn
l : -

(horn) tr )n (dream)
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plural
abs.:

fem.

]]: )n malkewan

const.: lll:)B malkewdt

emph./det : N!]: )D malkewata

NB: The shewa under the lamedh in this word indicates the absence of a vowel,
though the kaph is pronounced "sofl." How would you be able to predict that this
shewa indicates the absence of a vowel and not a murmured vowel?

Exercise 5c.
Fill out the chart below, according to the pattern of lllp

sing. abs. sing. cstr. slng.
emph./det.

pl. abs. pl. cstr pl
emoh./det.

:l -'l' ;'T_l
"illumination"
: Frft'ln

: -
"need"

You will notice that, like:l:rE, the words listed above are abstract nouns. Most
words that have this pattern are abstract nouns.

The word:l-l';1! is interesting because, the initial short vowel is not reduced. This
is because the following i'T, is virtually doubled. [n other words, although the il is
not marked as doubled by a dot, it acts as if it were and this prevents the short /a/
vowel from reducins.
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Exercise 5d.
Many other noun patterns are found with "weak" roots, but these usually are
analogous to the patterns of the "strong" roots or to the pattern of the participle.
Based on this assumption, and your knowledge of Aramaic vowel reduction,
complete the following chart:

sins. ab. srng. cstr. sins. emoh. ol. abs. ol. cstr pl. emph.
:ll-]

("greatness")
XXXXXX
not attested

XXXXXX
not attested

XXXXXX
not attested

r  f ] :

("request")
The : d.

XXXXXX
not attested

XXXXXX
not attested

XX)O(XX
not attested

I  I  _ l '  ( ' -moon ) Nn-l'

l!C("scribe")
The : -a.

l ;  l
('Judge")

The : d.

i:T?N ("God")

The , : a .

The i''T is part

ofthe root and
is not replaced
by l'1- in the
cstr.. etc.

Nil)n

lilJ ("priest")
The : a.

Some feminine nouns have a typically feminine form in the singular, but pattern
like a masculine noun in the plural:

singular
abs.:

const.:

emph./det.:

fem.
n!n

rr!n

|qn bb
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plural
abs.:

const.:

emph./det..

fem.
'?. bn
I

,\n

Exercise 5e.
Complete the following chart based on the paradigm of il?F.

$Ftq (?)i1),1/J ("year")

Vocabulary
i-T ?N : "God" m.
ilFN : "nation" f.
lJltl- (in the emph./det.: f{fl$) : land f.
tlJJl : "request" f.
f! (in the emph./det.: N]l , in the plural abs. l'!!): "son" m.

ill]l (in the cnstr.: nl]l) : "decree" f.

tr)n : "dream" m.
n !n : "word" f.

T .  '

l:)F : "kingdom" f.
-lI? : "scribe" m'
'l'n! : "readY"

;l?tD : "yeaf'f.

Participles:
-lD$ : to say fNotice that the second vowel is not.. but - . This is due to the

following resh (\),which typically causes what would otherwise be .. vowels to

become _ ). (The guttural consonants I , lJ, and iJ have a similar effect on lel I I
vowels.)
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n ?? : "to serve," "pay reverence to")
n?P: "to send"
9''lt : "to know"
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Lesson 6: The G Perfect Verb and F{ominal Suflixes

Part 1.
Most Semitic languages attest a number of verbal stems or conjugations that
communicate different basic concepts. In Aramaic, there are three basic stems,
named either after what the Germans call it. or after the form of the stem in the
third person, masculine singular (3ms) perfect form of the root hJ! , andlor after
its distinctive morphological feature:

The G-stem (i.e., Grundstamm) or the Pe'al ( )!E) --- The basic stem (used to
express both transitive and intransitive actions).

The D-stem (i.e., Doppelstamm) or the Pa"et thJp; --- The stem used for factitive
and fientive meaning, for verbs that convey the causing of a state: "to make
broken", "to make experienced." These notions can be distinguished from those
that are more purely transitive ("to make something break", "to make someone
experience"); the D-stem implies that a subject has been brought into a state of
being. (Factitive refers to verbs which are intransitive in the G-stem, but transitive
in the D-stem; fientive refers to verbs that are transitive in the G-stem as well as
the D-stem). Its distinctive morphological feature is the doubling of the middle root
consonant, thus the German name of the root means "Double-stem".

The H-stem or Haph'el (t!Eil) This stem is associated with causation (hence it is
sometimes called the Causative Stem). Its distinctive morphological feature is its
prefix i1.

This stem, associated with causation, can be compared with the D-stem since both
describe the transformation of things. While the D-stem describes bringing
something into a state, where that something is essentially passive, the H-stem
describes that sornething actively participating in an action.

Waltke and O'Connor's An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (pp. 355-357)
offers an English example that helps to distinguish these various nuances of the
Hebrew (and Aramaic) verbal system.

"Sarah flies the airplane" G-stem
"Sarah, [by herself,] gets the airplane flown" D-stem
"Sarah makes the airplane fly" H-stem

Because each of these stems is associated with a particular semantic nuance, it is
often easy to reason, based on the basic meaning of the root and the associations of
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each stem, what the meaning of a given root is in a given stem. It so happens, due
to the limited nature of the preserved written Aramaic, few roots appear in all three
stems. But, e.g., take the root associated with "perishing" -TlN:

In the G-stem it means "to perish" (an intransitive verb).
In the D-stem it means "to put something into a state of ruin".
In the H-stem it means "to cause something to perish", i.e., "to destroy".

Verbs of movement are also easy to predict, like l'lJ'lJ "to go down"

In the G-stem it means "to go down" (an intransitive verb).
In the D-stem it means "to bring into a state of being lower".
In the H-stem it means "to deposit" or "to cause something to go down".

There are also passive stems that correspond to these three basic stems:

The Gp, G-passive. or Pa'Tl t)'Yl)
The Dp, D-passive, or Pu"at 1)t]E;
The Hp, H-passive, or Huph'al ()^Uli'l)

Of these, the G-passive is the most important, the most commonly used.

ln addition, there are three prefix-t stems, each corresponding to one of the three
active stetns, each usually expressing a reflexive notion or a passive notion (This
means that there are technically two ways to create a passive verbal form, one
through the passive stems [Pe'Tl, Pu"al, Huph'al], the other through the prefix-t
stems.)

The tG or Hithpe'el t)!En;r)
The tD or Hithpa"al ()!,Bnn)
The tH or Hithhaph'al 1* )tlllni:T)

Of these, only the tG and tD stems are found in Biblical Aramaic with any
frequency.

Each of these stems (G, D, H, Gp, Dp, Hp, tG, tD, [tH]), or conjugations, has a
perfect form (expressing actions already completed, finished) and an imperfect
form (expressing actions not yet completed), as well as participles, imperatives,
and infinitives. We learn first the perfect. The 3ms form is the most important
since it is the form of the verb listed in the dictionaries.
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The following paradigm isolates the distinctive features of each form of the
perfect.
3ms
3fs F

t l

r l F - f
- j t  tJ- :

I  i J t  t J- :

2ms
2fs

3-p
3fu

Zmp
2fp

F - F q  /  F q F T i
t ' r J i  r J  i  I ' l J i  t J

T : - : : : - :

r - r - i -
l ' tJ t  t . :J_ : - :

I t-,$ tJ. .  :

rtn!
- - t i - r
r  l - i l  t J

r r  i  F - F -

l ' [ ' r J t  l J

l F - f  F -
l i ' r - J t  r J

F,=o=/
' i . 

=n!

* rJ (The forms of the 3fs and lcs perfect

are somewhat counter-intuitive, given that their
etymological form is * katabat and * katabtu.
Based on these forms, we would expect the first
vowel tobe lal not h/.It is, in fact, la/ in roots
that begin with a guttural consonant. E.g.,
n']:! "she made" and l'l]lE$ "she said",

n'Tl! "I made", etc.)

n :i'! (The shewa preceding the suffix in these

forms represents the absence of a vowel:
katabta / ketabt, ketabtlv. The final
shewa in i:ilil also represents the
absence of a vowel.)

(The shewa preceding the suffix in this

form represents the absence of a vowel:
kitbet )

l cs rl rnl

:l:i:

i'J ,lD!

I D I
I

r t F

l l ' l| "

NJ , 
=O'

frll

fn!
(The shewa preceding the suffrx in these

forms represents the absence of a vowel:

ketabtu*n, ketabten.)

(The shewa preceding the suffix in this

form represents the absence of a vowel:
ketabnd.)

l cp N;:n!

Adding these suffixes to the stem of the D- or H-stem allows you usually to predict
the correct form.
Thus, the 2fp suffix

Or, the lcp suffix N) . + the base of the H-stem fn:il : $lJn:i_l Grlote that
while both forms contain the sequence --lli--, it represents something slightly
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different in each case. The dot in the taw in the D-stem form indicates that the
middle consonant is doubled. In the H-stem form, the dot in the taw jndicates only
that it is pronounced "hard". The above D-stem form would be transcribed
kattebten, while the H-stem form would be transcribed haktebna'.)

Exercise 6a.
Understanding the suffixes attached to the G-stem perfect and understanding the
basic principles of vowel reduction, allows you to predict often what the verbal
forms will look like in the D- and H-stems.

Fill out the chart below for the verb 3ll!; consult the Answer Appendix as needed.
G-Perfect D-perfect H-oerfect

3ms
3fs

2ms
2fs

lcs

3mp
3fp

2mp
2fp

1cp

i t  tJ
- i

I t.jt tJ

- t t t  / - t F l
I ' l -Jt rJ I  t ' t ) t  t2

t : - : : : - :

' : - :

' l J t  r J- :

I  t  Frr  F-r

l ' [ ' r J t _ r J

lnlnl

Nlfn!

Fl:Fl!

r:F!
;'1:l''i!

' i -

t ' : -

In some cases the G-perfect verbs have a short /i/ vowel, where ln: has a short /a/
vowel. So, e.g., the G-3ms perfect of the verb indicating ability looks like this: )f'
("he was able"). Similarly, with the verb indicating sitting, lll' ("he sat").
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Occasionally verbs will have lel ( ), instead of hl, or lal. But, these verbs (like
nbU ) are otherwise analogous in their paradigm to )J' 3nd lll] . Verbs like F)U
even have the same vowel in their 3mp and 3fo forms as )!' and Jll'.

Exercise 6b.
Parse the following forms (indicating stem, person, gender, number, and root) and
fill in the blanks:
:lP)O ("- came up")
NlrJ?F ("- salted")

] lFn 2W ( _sent")
;rli?! ("- inquired")

]nnlUil ("_ found")
nfn] ("_ sat")

Part2'.
lnstead of using indpendent pronouns to indicate possession (as in English "my",
"your", "her"), Aramaic uses suffixal pronouns. Because Aramaic distinguishes
between masculine and feminine genders and between singular and plural in the 2no
and 3'd persons, this means that you can have a masculine noun (like "king") with a
2nd person feminine plural possessive pronoun ("your king"). In order to
disambiguate the "your" in the translation I include a parenthetical identification of
gender and number: "your (fo) king". (This, of course, does not imply that the king
is either feminine or plural.)

The addition of pronominal suffixes to nouns follows the rather simple principles
illustrated so far. If you know the suffixes and the absolute, construct, and
emphatic/determined forms of the noun, you can usually predict the form of the
suffixed noun.

Often, if confused, one can take the emphatic/determined form of the noun and
subtract the N , ending (or the N: - ending for masculine plural nouns) and then
supply the appropriate suffix to this form.

"the scribe" N]!Q + l!?* -+ '-JP? "my scribe"
"the letter" N?fl|i + FIJIN* -+ :JljllN "your letter"

This technique does not work for some nouns, especially in relation to the 2*p,
2fp,3mp, and 3fp suffixes (see the note " beneath the chart).
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Note that for this and the following charts, the foofirotes to the words in the first
column apply to the analogous forms in the other columns.

ms noun
-lnn

ms noun
r rri lr
l Y (

fs noun
i-T-lIN

fs noun
:l: )n

const./emph. form -18? / Nl!? 1V? rNlq, n:|l|3
/ NFl-llN

nrf ?D
/  Nnl:tb

lcs "my" I t -'llo a ' :ut 'F]-UN 'n:l:?F
2ms "you" :1, ?:5 ln a' t  .J+Y

- r r r i h' l)-v / :JFTIN - - r - h r rtlt t lJ ,/t)
I t : -

2fs "you" 'J. ' : - l !D a b . : :U, .:FI-ITN ':n:l: )D
3ms "his" ;':'l :?-tFln a c N:U? i:TF-UN =n : -hn

I  t ,  I  t - )  / t )

3fs "her" n IT-IID a c q r n i L r
r ' l  )VJ . ) i':Ti:]-1lN ITNI:,b

lcp "our" $t - N: ] lo a b N):U' N: i:'l-llN |q:rrl: tb
2mp "your" E! E: : lD  d  e r - r - r * ih

L)))VJ ,/
: l

E:n:uN E:NI: ,0
2fp "your" J: I -1-1El- e

t +  . , = =
. r - t r r t a h
t l tY  /

' i:nllN r -rF1: - hrr
l 4 r . t  t )  / t )

3mp "their" Eil E;'1-1!D e f rr- r ;r i  Lr
t / t  t )w  , / tri''rn:ilN ni'tnr:)n

3fp "theit'' ll ]:l-lEnn e
I f  I  t J v

r - r r r i h
I r  l t w  , t

'iililiN r - rrr -r hlr
l t  l t  l ' t J  / l )| " :

o The shewa in this form is pronounced.
o The accent is over the next-to-last syllable.
' Note the dot in the frnal heh, which distinguishes the 3fs pronoun from the
marker of the feminine noun.
d The suffix could also be j:-
'The suffix of the 2mp"2fp,3mp, and 3fo pronouns includes a shewa that
represents the absence of a vowel when the preceding vowel is short (E:-1.??,

E:n!b;, and a murmured vowel when the preceding vowel is long (tr:iT)*; ot
when another shewa that represents the absence of a vowel comes right before it
(E!!)0, n:!]t!). Whether or not the shewa represents the absence of a vowel,
the following kaph is always spirantized or pronounced "soft". Thus, for "your
scribe" we have E:-lP? (sdpar(om), for "your word" Efnln lrnlttatkom), for
"your God" E!i])n 1'ctattakom), for "your king" we have tr:!)D (malke[om),
for "your land" D:!-lt! ('ar'd!om). Notice that the basic form of the noun before
the 2mp,2fo, 3mp, and 3fp suffix is usually the form of the noun in the construct
singular: -''l9?, n?0, il?N, though the form of "your (2mp) king" is similar to the
emphatic/determined form of the noun *?)n (the const. sing. of "king" being

1 ?n) Similarly, the form of "your (mp) silver" would be Ef ED! (kaspekdm), not
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*83!Q! (*kesapkdm), and "your (mp) book" would be Ef-lED (siprekom), and
"your (mp) servant/slave" would be E:-lf! ('abdekom).
r The suffix could also be lh-

Exercise 6c.
Transliterate and translate the followinq forms:
- F i  t t t
l ' l i  l ' l Y J

T

:T? ?5t
tr:i?b
iT-tnn. .  :

N) )D
t  - l t

lnlni_r'n''l'I
. - F q - ? i  t, l i  i l l  l 5

I  r l :  :

take the llv the same wav.crnllllne prurij nOuns taKe tllc salllg sutllxgs ur gsscrllra

fp noun' i l lN fp noun
rr- r \n

const./emph. form n:IN / $n:tN
T : T T :

lcs "my" t 'n-llN r n t - h n
a  I  l - )  / t )

2ms "you" :1, :ifllR - t . r -  h>rt l t_t  tJ  , / t )

2fs "you" ':. ' :ri: lN
" t : '

r - n r -  h > r
J t  I  t )  / t )

3ms "hij' ;':1 ;:Tn-llN
" T :

- r - r r -  h>r
t ' t t  I  t )  / t - )

3fs "her" ;':1 ;:Tn-llN - - r q  h r r
t ' l t  l l )  , / l )

lcp "our" R; - Nin-lrN $ !F . l ' t -  i t \
t \ l t  I  tJ  , / t -J

t  - t :  :  -

2mp "your" tr! E:n-llN a b rr-nr-  h>r
l J J t  l t )  , / t )

:  t :  :  _

2fo "your" ]l , 'i:r-1llN a r -F\r - hrr
l J t t t ) / t )
|  "  :  I :  :  

-

3mp "their" tril Ei'ln-llN ac rr-nr-r lr>r
u f  r f  f  t J  / t )

i f i i -

3fp'1heir" 'liT 'iiln?lN a

u The shewa in this word represents a murmured vowel since the preceding vowel
is long. 8.g., 'iggoratokOm.
o The suffix could also be jl-
'The suffix could also be 'i;1-
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Masculine plural nouns take slightly different suffixes, but in essentially the same
way. A yodh appears as part of each suffix, except for in the 3ms suffix. This yodh
is pronounced only in the 1cs suffix as part of the dipthong layl; it is not
pronounced in the other forms. In an earlier stage of Aramaic it was pronounced,
but now it simply helps to graphically differentiate these suffixes from those used

lar and fion the sinzular and feminine plur'al nouns
mp noun
l r - ' l hn
I r':Y

mp noun
r .  . t t i \

const./emph. form . ' :U, /  R::U,
lcs "my" ! r -1Eln a .':lD)

2ms "you" :l', Tt -lEll-l a b
. l  r . J l J

- r r r r i h
. t  t t l l  )

2fs "you" n!'. . l ' lr - lEln
-  t - v. . . : '

a  b c r - r i r r i l r
) )uJ ./

3ms "his" 'iT'l 'n i i lo  a c d r - i  r r r i h
|  |  l )VJ  . /' t '

3fs "her" irr
;:l'-llo a b . r r  r l r i h

t ' l  )UJ .2

Icp "our" N;' N: ' - ] !O  
abc $:':tDt

2mp "vour" E!' E:'-l5D " b n - r . n i h
L)J t\Lt- ,/

" T  '

2fp "your" l:'. l- l .r-lEln a b
l -  t - v
| " " : T

' r - r ' r t t i l
l )  / u t  /
I  

' -

3mp "their" EiT' E|'T':!Q " b = - r  r r r i h
Ltt I tVJ )

3fp "their' lil'
'?:1r -lErn a b
j ' . 1  . , r + =

r r r r r r i h
I t l  t W  /

o The shewa in this form is pronounced.
o The yodh of the suffix is not prounced.
'The accent is over the next-to-last syllable.
o Note the strange form of the 3ms pronoun.

As might be obvious, feminine nouns that follow a masculine paradigm in the
ural, take the suffixa nouns as if the word were a masculine noun

fs noun
ilnN

fp noun' l 'bs
const./emph. form r]EN /NNNN 'EN / $rnN
lcs "my" 'nn$ a nnN
2ms "you" 1m|.\ 1'F|J
2fs "you" ':naN

t " : 1 .

' : 'nN
3ms "his" ;.:TNEN

" : r .

' il ' ' lnN
3fs "her" ;.:TNEN ;:l 'bN
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lcp "our" $)NEN N:'6N
2mp "your" E:NEN

i  - . . E: 'bN
2fo "your" .I:NEN .i:'EN
3mp "their" ENNEN

: - 4 .

E;'T'EN
3ft "their" 'lnnD|3

l i l 'n$u Because the mem in this word is doubled (as indicated by the dot), the shewa
must represent a murrnured vowel.

Exercise 6d.
Consider the following examples and then write the words beneath these in
Aramaic:

i  / - - b  a l \

n ls  s lave  ( r ' l  . l : ! )
t  , - - - .

Ilef SOll ( r' l i i i ).  - : .

our kings (NJ'lbD)
their kingdom G;f nl: )n)
his words f ii !n;
rny letter ('FI-UN)
your (masc. sing.) nation ( lplt ;

- -  |  '  r r t L r r r
your  ( rem.  p r . )  cnmes (  l J i  i  )1 - t_ ) ) .

l. my slaves
2. our sons (remember the unpredictable plural to this word)
3.your (fem sing.) king
4. their (masc.) kingdoms
5. her word
6. your (masc. sing.) letter
7. our nations (remember the unpredictable plural)
8. my crimes
9. his illumination
10. their (fem ) greatness
I l. your (fem pl.) judges
12. his needs
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or

Part 3:
Syntax of 'J.

In Aramaic, one can express a genetive relationship between two words through
the construct state, as already discussed above. In addition, one can express a
genetive relationship through the particle,']1, which might be translated "of in the
following cases. Thus, the expression "the son of the king" might be expressed
with either

the particle'T. Nl?D '-T NJJ

Quite often in Aramaic one encounters an expanded version of this second
construction, in which the first word has a 3'o person possessive suffix on it,
agreeing in number and gender with the word that follows the':T. This seems
redundant to the English reader, but makes good Aramaic. This allows a third way
to express the same phrase "the son of the king":

N?rD 'J i"l-'ll

Here, the 3ms suffix on -ll agrees in number and gender with the word "king".
Note that although the more literal translation is "his son of the king"', this is not
idiomatic in English and so this Aramaic construction should never be translated
this way. Rather, your translation should always be in idiomatic, comprehensible
English.

Consider the plural forms of the same expression:

a. "the sons/children of the kins":
N? )D '; l

N??B ":T tt1:l
,  . <

N!)n "':T 'l'l']::
t : - i
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b. "the sons/children of the kinqs"
N: - l 7n  t : =
l \  r .  _  . - :

$'.:)D .T N1!t

N:f 7n "':T E;'J':J
T - :  -  "  :

c. "the son of the kings"
N:,])E :!

Ni! )E "':l NJ:

Nil)n 'T Ei'T-lf (?) (This form of son is unattested, but here based on the
analogous form in Syriac. bZrhon.)

The particle'J (and its alternate form T ) also functions as a relative pronoun,
translated into English either as "who", "whose", "whorn", "which", "that", "that
which", "where", depending on the context. E.g., note the following usages from
the single verse of Daniel 2.11.

nl'i?: )Nq il??D .'r |qf tb
N?)F Eli? ;rllril '-T 'f'$ N? 'i?[$1
.'i'rin'N *f n;wf EtJ 'iiilrJD '-T 'i'i 'T?s 'in?

"The matter (lit. "word") that the king requests (is) hard.
Another there is not who can explain it before the king,
except gods whose dwellings are not among mortals."

The English word "whose" usually denotes a possessive or genetive relationship.
Notice that in Aramaic such a relationship is indicated by'-'[ + noun + possessive

F F r i - , tsuffix: 'i ' ' l; ' l , + -l]lD +'J.

In addition,'J can be used as a conjunction to connect phrases together, especially
after verbs of knowing, saying, or perception, like English "that" in "I know that
you a.re buying time," or "I said that I would find it," the former of which is a
direct quotation from Daniel 2:8:
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' i ' l l i] lFlls NIT! 'T ;1J$ IJ'll

"I know that you are buying time."

The extremely versatile particle'J can also indicate direct speech, especially when
it follows a verb for speaking. In these cases it is not translated. Because it can also
mean "that" after verbs of speaking, there is sometimes ambiguity as to whether
the particle is indicating direct or indirect speech.

Exercise 6e.
Write in Aramaic the following phrases using the third manner of expressing the
genetive with the suffixed pronoun.

l. the decrees of the kings
2. the servants/slaves of the nation
3. the scribes of the land
4. the needs of the children
5. the crimes of those serving God
6. the request of the one sending the letter

7. The judges.of the nation made an image of the old king. They said to their
children (use )IJ for "to"): "We are writing in our language (for "in" use l; for
"language" use the word for "tongue").

Exercise 6f.
Translate the following passage from F,zra 5:l I -l 2, vocalizing the two unpointed
forms. For words you do not know, use the vocabulary list that follows the
passage.

Np-[s] N:.D|D ;=t!*-'r 'il1']]JJ inl *jnl*
N!.EID ;T?N N?nT?ts 'tTi-t;] '-T-'iD lil?

. t l  .

N:lu: )ll-1?D -tsl''tf:El rl! ]E;] ti_t'
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Vocabulary:
Nouns.
ll! : "father" (Pl with lcp suffix: Nllil?t! : "our fathers" --- see the next lesson

for this word and its strange forms.) m.

l i ' l  : 'Judge" m.
'tbi:t : the 3mp independent pronoun "they". This form is peculiar to the book of

Ena. elsewhere it is l:l!t{ and tinn
-l] : "hand" f.
'JiD! : "Chaldaean" (emph./det.: N]]tD! : "the Chaldaean") --- see the next

lesson for the forms of gentilic nouns.
ll! : "slave" or "servant" (emph.ldet.: ltlll!), m.
j:FUJ : "heavens" (emph.ldet.. N:,EU) m.

Verbs (Verbs are always listed in their G-3ms perfect form):
:i_l: : "to give"
)ll : "to be able"
ln] : "to sit"

t

P)B : "to come up"
TJJ : In H-stem: "to anger"

Particles

]il? :"bllt","excePt"
tT-]n : "because"
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Lesson 7: Imoerfect. Participles, Prepositions

Part 1:
The imperfect form of the verb indicates actions not yet complete, and so can often
be translated with the English present or future. It also expresses modal nuances,
which are communicated in English through complementary verbs "should",
"would", "could", etc.

Its form is characterized by a combination of prefixes and suffixes (in contrast to
the perfect's exclusive use of suffixes). Again, predicting the correct forms of the
verb in the various stems is easy if you know the root, the theme vowel, and the
series of prefixes/suffixes for each person/number/gender.

The theme vowel is the vowel that appears in the last syllable of the 3ms imperfect
form. For the D- and H-stems, every root has the same theme vowel lel ( ..), unless
it has a guttural (N, ;1, n, IJ) as a third-consonant (or a resh), in which case the /e/
( ) shifts to lal ( _ ) in accordance with the phonological rules of Aramaic (see the
above note to 

-lnN 
[Les. 5, part I ]).

In the G-stem, the theme vowel is less predictable. The most common is the short
/u/ vowel. This is found with roots like lif ("to write"). Other roots have a short

lal,llke the root connected to speaking (lDN), or the root that indicates dressing

$Jlr), or the root indicating wielding power (E)U). lJsually, roots with a perfect
like E)tp *ith lel ( ) as the second vowel, have imperfects with an lal theme
vowel.

Considering the following paradigms, wherever lllJ has a /u/, these verbs take lal.
They are otherwise completely analogous to lllf . A very few roots have a theme
vowel of lel( ), roots titce )5: ("to fall") and 

'ill) ("to give"), which will be
discussed later.
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The following paradigm isolates the distinctive suffixes and prefixes of each form
of the imperfect.

3ms
3fs

2ms
2fs

lcs

3mp
3fu

2^p
2fp

l cp

- t F - t . i
J I ' I J

J t ' t J t ' l

- j t ' i J t ' l

r t | t - \ F -F
I  J l ' r J r ' l

tn:$
\ . i ' :

. r \ q F - . t

l ' r - , l i ' r J
t : :

. r - F q !

I  J r ' r J
l r : : '

r . i - t F - F
I  
' r J t ' r J t ' r

t : :
| '  rr F-rF
I  J l ' l - J l ' l
l r : :

1 . : '

J l  , J  r i

:N: R

=n? F
r r t  J t i J  F

I  i . l

,"\

11 lFl! r
I

1 
:n : r

l v

r i r l  - r  r_j  F

l ' r  
' r . l

r t  J t l J  F

I  '  l . l

lFl  r
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Exercise 7a.
Understanding the prefixes and suffixes attached to the G-stem imperfect and
understanding the basic principles of vowel reduction, allows you to predict what
the verbal forms will look like in the D- and H-stems.

Fill out the following chart for the verb l[1], consulting the Answers Appendix as
needed.

G-imperfect D-imperfect H-imperfect Alternative
form of the H-
stem with no iJ

3ms
3fs

2ms
2fs

lcs

3mp
3fp

2mp
zfp

l cp

a . :

t t t - - h

I  J l ' l J l ' l

]F]:N
. , : f

t r ; :

t l q F r r F

i ' r J i ' r J i ' l

] J i ' r J y  r

r t t F - F
l - l l , l - J l ' l

]F]:N

l1:ntl

' '  :  _ :

lFl:ir$' _ :  - - i

t t - F t ! t
l ' l - r l ' l J t  i

Note the alternative forms of the H-stem (Haphel), called the A-stem (or, Aphel),
since it lacks the distinctive heh prefrx. The A-stem occurs sporadically in Biblical
Aramaic and eventually supplants the older H-stem in later dialects of Aramaic.

Exercise 7b.
Parse the following forms, describing stem, person, gender, number, and root.

lnln This has two possible parsings.
j ':nlrl
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r r  lhnn
|  |  /  / t - t ,  I

' l tnl '
l r - i - :

ui)n:" :  - :

NlUN

Part2'.
The forms of the D- and H-participles are easy to learn, based on your familiarity
with the patterns of the perfect and imperfect verb forms. They are distinct from
the G-participle, because they both have a mem prefix.

As with the G-participles, the D and H-participles can be used as nouns or as
predicates.

Their most common forms are qiven below:

D-stem H-stem (Haphel) and A-stem (Aphel)
m s lFrfn :n:iln lF:E
f s. illFfn ;l:i:]:;ln nlli:E

m.p T':Fllb l ':Fl:i lD l ' lFfD
f.p. ] lF:n ] lnfnn l :F:n.  l T :  

- :  
l T :  :  - :  

l r ;  :  -

Part 3:
Like nouns, prepositions can take suffixed pronouns. Their paradigrn is entirely
predictable:

Exercise 7c.
In the following chart, the prepositions ! and ! are like ) in their form. The
prepositions lD and EIJ are similar to each other in that they both actually have a
doubled second radical (i.e., minn and 'imm), something that is only indicated in
the orthography by a dot when a suffix follows them. The prepositions )9- and
EIP both take suffixes as if they were masculine plural nouns.
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,
':1 =1 1n F t,t lr l t

4 t l . ,

l c s ,? 'r.1 l'\ t )  t l , /-  '  J Y :

2ms 1,
I t

:l2j\ f 't' l ' ln

2fs t:. ' )lJ

3ms n, r - i A - -
| | t )  t l )'  t  l t :

3fs e2 :'?llt

l cp N))
t -

N)tn

2mp E: , E:'r9

Zfp l + (

3mp Eil) F - h t t
i

3fp t i r )
t " :

Fill out the blanks in the followins chart.
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Part 4.
A final few nominal patterns can be studied, as they are occasionally found in
Aramaic texts.

There are many nouns that have a prefixed mem or taw at their beginning. Nouns
like "l!JJB "work" are formed from the basic root -lJp "to do" or "make."

Similarly, lJUn "bed" from l:U G: "to lie" and nl'lp ("altar") from nlT G :

"to sacrifice". The same pattern fits with the taw-prefixed words like i'T[i]Ui
"praise, glory" from n:U D : "to praise."

Other, more confusing patterns also exist:

singular
Nouns that end in gentilics (ending in Ay)
etymological y (These are usually names of ethnic,

liTll"1;ltT[il",H,il":,0,;..n;,'"'
lud.un or Jew.)

abs.: NQ-l? (throne) ;1:-ll3 (lion) ':ltl;J'

( ,  :  lo l )
const.: NQ-l? (?) il:-f$ 'Jl;'l]

emph /det.: N]Dl? N]:-llt (?) N"'T:l;'l'

plural
abs. :  ] ]D- l !  T ' ] ' - ]N ]"J: l ;J ' / ] 'N- l : l i l '

I  T  T  :  T  I  T T  :  -  |  r  :  |  '  ?  i

const.: nlpl! nll-]lt ':ltli'l: / 'N:f:li'].l

emph./det.: N[r]?l? Nfll-lls N'J:li'T'. ' T t

Note in relation to the gentilic nouns that one occasionally finds forms in which the
original yodh has been replaced by an 'aleph. 'i'NJ:l;l' for]".]ilIil] *d'NJ:li'l'
n  t t a t - t
IO f  l ' l t  l  .
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Exercise 7d.
Fill out the chart below, according to the pattern of ']l:li'T'

sing. abs. sing. cstr. sing.
emoh./det.

pl. abs. pl. cstr. pl.
emoh./det.

r : ' f  i
t i t

("Babvlonian"
r. :?Dt:

(Chaldaean")

There are, of course, many more peculiar nouns, but these must be learned
individually.

Especially important are the forms of father and brother, both of which are attested
only with suffixes, making their other forms a matter of conjecture.

Consider the suffixed forms.
singular
'lt3

Jr:x. ' : l :$

'i]:llt_\

ilrl|l

N::I]N
E::I]N
'l::llN
t "

Ei']:llN
j i lrr$

plural'nF?|-\
:Tnill$

I T T T - i

etc.

For the word "father" note that the plural has a feminine ending. For "brother",
note that the fl in the plural form is virtually doubled.

't_'I|s (?)
:j'F$ $his is the only form attested in BA.)
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Exercise 7e.
Translate the following passage from Ezra 4.14-15, vocalizing the six forms
without vowels. For words you do not know. use the vocabulary list that follows
the passage.

N:n7n N7f'; ' t n7n -"':T ?lD-?l ]JJ!
t  :  :  '  " l r :  r  |  -  :

NInF) *;? l'- 'X N? N?In n::rp1

*r)n) *:piint N:n)u il:r-rIJ

]nill$ 
'T N',:]:J--tlD3 -'lPl' 'T

ijl: n''l N: : -lf ':l--llo= nlu*iln']

j':)F npTl;tnl ill-lD ill-li? 1l Nflri? "':T
I  :  -  

'  T  T  T  T  : '  I

Notice that in line 4, the initial verb is 3ms in form and refers to the Persian king,
while the following verbs are 2ms forms, also referring to the Persian king. The
initial use of the 3ms is perhaps out of deference to the king's superior status.

Vocabulary:
Nouns:
jl:l : "record" (do[rdn) (pl. emph./det.: Nt!'l:T) rn
l?'it : "palace" (sing. emph./det.: Nf!'il; m
n ?n : "salt" (sing. emph./det.: Nll )F) rn
ir]:! : "dishonor" (sing. cstr.: n]:W) f
;11-lP : "city" f.

Adjectives:
-jt-tl-t : o'prop€f"
'T-ln : "rebellious"
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Verbs:
fP! : D-stem "to seek"
;1i[1 : G-stem "to see" (G-inf.: il]lJF)
JJ]] : G-stem "to know","to understand" (G-impf. 9fl]) ,

H-stem "to make known" (H-perf. D-]'1;1 )
n ?n : G-stem "to salt" i.e., to donate salt, or to eat salt.

Pj! : G-stem. "to suffer"
H-stem: "to injure"

nlU : H-stem "to find"

Particles/Adverbs:

I : "in" --- Note that when a shewa that represents a murmured vowel is prefixed
to a word that begins with a murmured vowel, the first munnured vowel becomes
short lil, and the second becomes silent: -flD + J - -'llD3* ---' -l!Of (bispar).- : : _ : :

L -  - -  L -)=P-)1 : "corresponding to"
"-T hP- )3 : "because"

l!! : "now"

Note the three sets of "near" demonstrative pronouns, all identical in meaning
("this"/"these").

Sing. ("this") Plural ("these")
First Set
masc. ;1)? l'?N (and i ' l?N and )N)
fem. N? T',N

Second Set

masc. :T :1 1?||
fem. :.il 1?N

Third Set
masc. ' l :1?

l +  . l XXXXX
fem. ?-l? XXXXX
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There is only one set of "far" demonstratives ("that" / "those"), though only the
masculine forms are attested:

Sins. ("that") Plural ("those")
masc. N:IiT T1,]N
*fem. $'lJ* T' IN*
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Lesson 8: Imperative. Infinitive. and Numerals

Part l:
All the stems and conjugations have imperatives, whose function is largely
analogous to the imperative's function in our language,that is, commands.

The forms of the imperatives usually are based on the 2nd-person forms of the
imperfect verb. Essentially, they are shortened versions of these forms; the prefixes
and suffixes a.re usually truncated. Thus, from the G-2fs imperfect form'i'lFlF

we get the G-f.s. imperative'.:{t! . The taw prefrx has been eliminated and the
ftnal nun has also been eliminated. Furthermore, because the stress falls on the
second syllable, the original lulvowel has been preserved.

m.s .

f.s.

G-stem
:1]!
'1il!

D-stem
- j t ' i J

-J t ' t J

rrF!
- - t ' -
I  t J t ' t J

T ' -

H-stem(Haphel) and (Aphel)
lrifi_] / :Fifts
- - i - -  , r r J r 1 1

J l ' l J r  l  i  J l ' l J S t" : - " : -

llFt:i_] / llt-tft!
- - r i - -  r  - - i -
t l - t ' t J t  l l , t - r ' t l N

t ' : - T ' :

H-stem / A-stem
- -= - -  ,  l? ' l i ? - l ra
I  t J l  t J t  r  . /  |  l J l  t J t \

r T ; - T t : -

- r i -
m.p.  ' l - l . . rJ

_ 1 '  _  r r i r

I . D .  r  l J l  t J
r t . . :

G-stem
tn:n

Notice that the ffi.S., m.p., and f.p. imperatives in the D- and FVA-stems are
identical to the respective perfect forms of the D- and H/A-sterns.

Part2.
All the stems and conjugations also have infinitives which function in a manner
similar to English infinitives.

Their forms are slightly different. In the G-stem, the infinitives have a mem prefix,
while in the other stems they do not.

D-stem
I  l - j i ' i J

t l -

Notice, now, that the G-stem is the only stem that has amem prefix on the
infinitive. Contrast this to the way participles are formed in each of these stems,
where the D- and FVA-stems are the ones that carry a mem prefix. Thus, if a verbal
form has a mem prefix it is either a G-stem infinitive or a D-, IVA-stem participle.
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Used with masc. nouns Used with fem. nouns
I 'Tt_] il-ln
2 J'-lF / csh. ' lFl
a
J

- n  h -
|  l |  |  . / t ' l n)n

4 nJJi:N tJf -iN

5 -lt i>rn
I  mJt -J l  I

ninn
L/ l ) t  I

6 I  [ ' t v J
t '

- t l t  - t l t
I rlLr Of i illJ

-  r r - r r i rr- rr i
- t

8 - ' r ' t l ' \El
|  |  , J l - J t  I

- r  h h
I  l /  l - J l  I

" f  ;

9 -  l c r l i -
t  |  )JUJ | ' I

t t t t ! F
)JUJt ' l

10 q -t it.r tt
I  I  lv i t /

T :  -

-rilt rr

Part 3:
Numbers
Cardinal Numbers l-10

One curiosity that Aramaic shares with other Semitic languages is that the numbers
3-10 that are masculine in.fornr modify feminine nouns and numbers that are
feminine in.form, modify masculine nouns. Thus, to express "seven kings" one
would write: j'!?F illftD or illliD j':?F (the numeral can come either before
or after the noun it modifies). But, to express "seven queens" one would write:

]?)n JJltlJ or IJIU'i?)8. Although the cardinal numbers are like adjectives, in
that they modify nouns, they do not occur in the emphatic/determined state and
only rarely appear in the construct state before the noun.

The "teens" do not occur in Biblical Aramaic, but we may conjecture the following
forms, together with the multiples of ten, which have only a single form for both
masculine and feminine nouns.
Cardinal Numbers ll-70

Used with masc. nouns Used with fem. nouns
1 l - i t t  t a  - -

twv  i l |
- - i

- - f f t l l  F r -F t
I I t Y J l l t | i l l

" : T

l2 - t f t t l t  r - tn
I Y J ) /  D  I

13 - r i l r r r  - -  h -
tui)J t [ | ,/t ' l

- i :

- - r i r r r  -  h -
t t  t u J ) /  t t . / t ' l

20 i | ! - f n t t
|  . t Y 1

23 (literally,20 and 3) -  h n r  r r - r i l r r t
| | ./\ r'r I tuJ)J

30 r r -  h n
I  |  |  , / l ' l

40 ' l ' l l l lt

50 '? I llllt Ft

60 t t F r i t t

I  l : lv
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64 JJf -l$'l t  r  F i r i
I  l ' l \ 4 J

70 r r i  t t t i t t

I 1+uJ
80 t r r / \ n

|  / r J )  |

90 ' r  r  t t i t iF f
|  ) / vJ i ' l

100 nNn
200 'l'nNn (This is a dual form.)
277 o00 and70 and 7) ' it iND

300 n$b n)n
1000 1?r\
To express what corresponds to English "first", "second", "third", "fourth", "fifth",
etc., one uses ordinal numbers. In Aramaic these have the "gentilic ending" l-ayl,
except the word for "second". Like for the cardinal numbers, there are different
forms for masculine and feminine nouns. Usually these appear after the noun they
modifir, like ordinary adjectives. Also like adjectives, the ordinal numbers appear
in an absolute and emphatic/determined state. Furthermore, like other adjectives,
these can be used alone as nouns and can appear in plural forms, to mean "the first
ones", "the second ones", etc. (Due to the lack of evidence, many of these forms
are educated euesses.)

Notice that like gentilic nouns, there are cases where the original yodh of the form
has been replaced by 'aleph.

Exercise 8a.
Write in Aramaic the following phrases. (Remember that the shorter form of of the
numbers 3-10 modifies masculine nouns, the longer form modifies feminine
nouns).

one book
two letters from two kings
three records from four scribes

Ordinal Numbers I -5
Used with masc. nouns Used with fem. nouns

I

2
a
J

'n')F / N'n')Fl or N'ri ')Fl
4

5
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five years in six countries (i.e., lands)
seven palaces for eight kingdoms
these nine slaves for ten cities
eleven men from twelve nations
thirteen houses

the first son
the first kingdom
the second city
the third man
the fourth animal

Exercise 8b.
Read the following augmented version of Daniel 7.1-7. (The text is augmented in
several ways. It includes in parentheses words that are not in the original biblical
manuscripts, but which help make sense of the Aramaic. Some confusing words
have been eliminated, which are indicated with ellipses. Furthermore, graphic
inconsistencies in the representation are corrected.) Consult the glossary at the end
of the lessons for words you do not know. There you will find verbs listed under
the G-3rns perfect form and adjectives listed in the rn.s. abs. state.

2.
, l

Nnr')-np .'lTn! n''];'T ;'TTn -lbNt )*t::t |'T:IJ
t :  ' :  I  ;  ' - _ :  . .  T  -  

T  :  . ' .  t  . ' T

r t t-  srr. \  rrrrrD NrnU rn: l-)  JJi- lN l- lp1r \ J  _ r  r \ r J _ , /  
l t , r  

, 1  
,  I  _  :  i  _

3.
Nl-jn NJ j'iq NF:ln jp)q l?rt-t jl'n rrt-'tr!'!

4
;-T? -lql-'-T 'i'lJ] ill-lts: NflFfP
;-T'EJ :llf'-JF-'--T "lll n'l;] ;''lT[

|.
i ' :T7 l.;J. lD:N l-t:l nn.-;-t r, ' j-.u= , , ,,,4 t4,,: -1,\,J lf ?ll-)p1 s{-rq-'in n!'irll
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5
lr) illFl illllri .'-:R$ nJ'n r-r$l
: . : i t i  t t= :?t j , tEr:  r i  f ' l l t t  - tn:  Ftr t . i : -  -n--rai : , . \ rt ' t  7 Y J  |  ; l  I ' l t ) = J  !  ) , t  , / ) /  |  l , / t  l - t  t  l l )  l / l  I  r l l  I L J Y J  /  |

N'llL_'-lql ')lt-\ 'D'lP ;-T? l '-rD$ jl l

6.
-ln:! '-lnN :l-lNl ri'''li'l i''lTn n::T :nN:- : '  ' T i  T  - i -  " _ i  " T  T :  -  t

: r = : t - f  t :  n i  f r - i ?  l l : - l r D  ] . F i  : t h t, ,  =4 / -  l , -  l l  JJI- I | !  ] '51 iT zr
n) :'nf iF)q1 Nf1'i1) i'ulr-t ;rgt-tr3l

: l r : r ;

1

N.').') .'ttnl n'']i'l nTn ;l):T -lrtI n'li't nTn ;l):T -tnNl
:  " - i  " t  Y  i  -  T

N-'l'i:l' N!'irnl ':nb'N] il)'nl ;'T'IJ':-] i'Tl'n l:N'l
t ,  |  

'  -  :  '  T  :  "  :  r  :  t  T  '  :  T  ' .

ilDTnl i't):* 'll-ll-t a) h-E-'-.1 'l'iul
, T  r  -  

!  T  :  r  I  r  :  :  -  -  '  :  -  .  |  . -  .  :

N!J.'n-r?-'in nllqn x'irl i1?5: ;-r'?ilr N?$rDt
;':T ) -lUiJ 'i':-lD'] ;:T'nlD ':1

Consider the followr*'
In the first line of ,r"rrl I , the last word, ilT,[, is the G-3ms perfect from the root
ilTfl ("to see") and is franslated "he saw."
In the second line of verse 1 , the last word, fiT! )[i-]l), is a D-3mp imperfect, from
the root )n'l 1"to frighten"). The final letter is a pronoun suffix, indicating the
object of the verb; here it is a 3ms pronoun, "him", referring to Daniel.

In the first line of verse 2, the predicate is made up of a participle fif [) and a G-
1cs perfect form of "to be" (f'l'liT), resulting in the translation "I saw" or, "I was
watching." This combination of participle plus a perfect form of "to be" is rather
common in this passage and indicates a continuous action in the past.
In the second line of verse 2, note the vowel under the waw conjunction.

In the first line of verse 4, there are two clauses, both lack a verbal predicate. The
predicate is, in each case, a prepositional phrase.
In the second line of verse 4, the verb jlE'-lD is a G-stem passive perfect,3mp.
In the third line of verse 4, the verb n?'Pl is a G-stem passive perfect, 3fs, while
the verb f i:T] is a G-stem passive perfect, 3ms. The noun lf ?ll is "dual" in form.
In other words, it is not a singular noun, nor a plural, but indicates something that
appears as a pair. This form is used with several nouns that come in pairs.
Originally every noun would have had a dual form, though this was no longer the
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case by the time the Book of Daniel was wriffen. Only certain nouns had a dual
form, mostly body parts.

In the third line of verse 5, the plural form of the active participle j'lF$ is here
used in an impersonal way, and translated as if it were a passive verb: "It was told .
. ." This is a relatively common feature of Biblical Aramaic syntax. When you find
a m.p. participle or a 3mp perfect or imperfect verb with no clear subject, then you
cutn assume an impersonal subject, and translate the verb as a passive in English.
Often, in these cases, whatever is the grammatical object of the verb in Biblical
Aramaic will become the subject in your translation.

In the fifth line of verse 7,the word for "horns," i'.ili?, is in the dual.

Verbs:
nl: : H-stem "to stir up" (H-part., f.s., n['ln )

?P1 : G-stem: "to be shattered", H-stem "to crush" (H-part. Pfi]n)
i]]iT : "to be" ("I was" : n.'.!.iJ)
i''li[i : "to see"

Note how a participle is used together with a perfect forrn of the ;11i1
EtlP : G-stem "to arise", H-stem "to set up," "to install", Hp-stem "to be set up"
(tr'PiJ)

Particles:
| - "to",but also ownershop, "belonging to"
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Lesson 9: Passive and Reflexive Constructions

Part 1:
Each of the stems has a corresponding passive perfect and participle (but no
imperative, imperfect, or infinitive forms).

Exercise 9a.
Fill out the following chart for the verb fl]!, consulting the paradigms in the
Answer ix as needed.

G-oass. Perfect D-nass. Perf H-oass. Perfect

3ms
3fs

2ms
2fs

1cs

3mp
3fp

2mp
zfp

l cp

- t i E t  /  F q l F q
I ' t J l l J / l ' t J l t J

t : t 2  l

rrr-r,rr i-
t ' t -J I  t ;J' t :

i l"n!

: l :tn!

ill'n:

! l f i - ' r n :
I  rr r .J ).  r-J

I  F - r | t  F r r

l r ' r - J  I  r J

N;l'n!

lFr!

i ' t - J t ' l ; J

l:n?

:ri:n / tFl:i]

t t F l t  /  t t - l l' l l l  l J r  I  / ' l ) \ ' l ) t  I
- : 1 . - i 7

Note that the second vowel of the D- and H-stems is not the lel like in the active
form, but a short lal. This pattern is also found in the passive participles:
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G-passive part. D-passive part. H-passive part. and A-pass. part.
- r , = ' : l  - tE l - n  qn - -Z i  - | ? - t . l

l l l  :  J  a  t J  J ,  t J t )  - t  t J t  t t )  J l  r J i - J

t.s. i'j?'n! ;r?iifn n?i:i:iln il?Flfp

m.p. l ' l 'n! ]' lFfn l.' lF;ilF 
'i ' ln:D

f p l?'n: l?n:n l?F:iln l?iun

It should be obvious that these forms produce many ambiguities. For example, the
G-f.s. passive participle is identical to the G-3fp passive perfect. Similarly, the f.s.,
m.p., and f.p., passive participles in the D- and H-stems are identical in form to
their active counterparts. Only context can distinguish these forms.

Now, notice some of the salient characteristics of the passive forms in relation to
their active counterparts. While the G- active perfect has an a-vowel after the
second root-consonant ( li! ), the G-passive perfect and participle have an i-
vowel after the second root-consonant (specifically a long-r vowel). Just the
opposite pattern is observed between the D-, FVA-active forms and the D-, FVA-
passive forms. Thus, while the D- and H/A-active perfect and imperfect have an e-
vowel after the second root-consonant (:li!, :i=il] and lFlfi_l, lnf'_.1:), the D-,
H/A-passive perfect and participles always have an a-vowel.

Part2.
Each of the stems has a corresponding reflexive stem, which, as its name suggests,
can connote reflexivity, or sometimes habitual, repeated action. More often,
however, it represents passivity. Thus, this is yet another way to represent passivity
in Aramaic.

The tG or Hithpe'et 1)llnn;
The tD or Hithpa"al ()!Ellll)
The tH or Hithhaph'al 1x )tJlilri;'t)

However, only the tG and tD stems are attested for BA and therefore merit our
attention.

These reflexive stems are characterized by their hi1- (or, in the imperfect, yi1-, ti1-,
'it-, nit-) prefixes.

The stems have perfect, imperfect, imperative, participle, and infinitive forms,
though not all of these are attested in Biblical Aramaic.
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Exercise 9b.
Fill out the spaces left blank in the following chart and answer the following
uestrons.

tG-Perfect tD-Perfect tG-Imnerfect tD-Imoerfect

3ms
3fs

2ms
2fs

lcs

3mp
3fp

2mp
zfp

l cp

.Jt tiJ) il I' .  :  :
F q F q F +
i  tJ t  t ;J t  t r  i

Ft:n!ni']
r - - t i - - r

i ' t -J i  t ;J t  l r  I' : : :

h t F t F t
I  l -J l  lJ l  l r  I

r - i - n r' l J i  l J l  l r  I

- q r i q n -
r l - , l i  tJl  l r  i

I t F r r F - r F - t

l ' l y  
r - r . . rJ r .  r r  . i

I F - E q F !

1 i ' l J i  
l J l  l i  I

\ s t r r F - F -
t \ , J -J t  t i J t  l t  I

f i ' i i

-J l ' l i J l  l l  ,

F q F - I F F
i  t - J t ' t J t  t r  I

- l h t F q

l ' l J l ' l ; J l  l r  I

Jt tJt I
" t I

r l ' l i l l  I
- - l

l. What are the distinctions in the vowel patterns between the tG-perfect and those
of the G-perfect?
2.In an unvocalized text, how many different forms could n:nf,nil represent?
What are they?
3. There are no tG- or tD-imperatives in Biblical Aramaic. But, given the imperfect
forms you've written down in the above chart, what would the imperative forms of
the tG and tD look like, if they did occur?
4. There are tG- or tD- participles in Biblical Aramaic. If the masc. sing. forms are,
respectively:i!nD and lFiJl'iB, what do the other forms look like?

One wrinkle to this rather straightforward paradigm is found with roots that have a
sibilant as a first-consonant (D, T, B, lD, tD). If the frst consonant is a D, T, D, or U
the sibilant and the prefix Il switch places: ):ntUR is the m.s. tD-participle from
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J=tA ("to consider"). If the first root consonant is a 3, then the consonants switch
places, but the f-l becomes a Ll : 9]ts$i] is the m.s. tD-participle from 9:g ("to be
wet").

Exercise 9c.
Translate this slightly simplified version of Daniel 7:8-10:

8 .

l;f i'i rr12)c ilJ'IJi .'--l[$ 
]-rp l)*: *'.1-rp3 ri'']ir )tnun

I  t -  :

n'DJi?-ln irJl?lni:T Nll?riz Nitrp-ln n?nr
l;1::l )\aa tr!:l NJ-Nlrpt $plt\ .ll!t l.I! r)*

9
r a r  r  r .  -  t . .  i .  i .  - . .

J f  l  l l J l  l ) r ' l ) J  I  l { J  l l l l J  l J  
' l  

l ) / i l l t  I l l l l l' :  
|  |  

' . - :  '  :  l T r  : T  . . - i  . ' r

NP-i -lF!! nuN-t -ltjul -llrl t?n: ;'lu:)
l)l 

-'t':l: ';ri)l)l -lt .-T 
l'l':tD i':T:D-r?

l0
'iliDJP-IF 

PEjl 
-T)j -lr:-'1 -1[i

lrnrp' 
.'ilin:rp jl:-: rr-:1 iI!:lubrp: I'E)r! 1)*

:ln..E: ' i.-lrr.)l lri. N:.-.Jr r r . r -  I  l = Y l .

Consider the following:
In the first line to verse 8, notice that the feminine word "horn" (jlP) is modified
by two feminine adjectives.
In the second line to verse 8, notice the two distinct, but similar, words: the
adjective/cardinal number'F''liz and the preposition EJi?.
In the third line to verse 8, notice the last word is a generic word for "great things."

In the firse line to verse 9, notice that the verb is ''l'F:, a 3mp G-passive perfect of
;'Tn-l ("to throw, set up"). The subject is "thrones." Also, the phrase l.'bl' p'Fi! is
usually translated "Ancient of Days," and indicates a single divine individual. The
verb ll'l' is not a G-passive perfect, but a simple G-perfect, with an lilvowel,
instead of an lal vowel in its second syllable.
In the second line of verse 9, both clauses contain a non-verbal predicate.
In the third line of verse 9, both clauses contain a non-verbal predicate.
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In the second line of verse 10, notice the two similar expressions "thousand of
thousands" and "ten-thousand of ten-thousands," idioms expressing great numbers.
Also, note the object suffix (3ms) on the imperfect verb UDU in verse 10.
In the third line of verse 10, notice that the word for justice and judgment, N]'T,
seems to indicate the court itself. (Unless- this is a misreadins of N):T- the word
for judge.)

Introductory Lessons in Arqmqic by Eric D. Reymond I - )



Lesson 10: Weak Verbs I: First-nlrn. First-'a/erft. First-yodft

There are three basic varieties of weak verbs, those having a weak first, second, or
third consonant. There are mainly two weak consonants, wctw and yodh. When
'oleph appea$ at the beginning or end of a root it is considered weak and can
create unpredictable forms. Only when nun appears at the beginning of a root can it
be considered weak, especially in the conjugated forms of the verbs.

Part 1.
First-nun verbs
The simplest of these weak verbs is the last, first-nun verbs. In fact, not all first-
nun verbs behave strangely at all, some have patterns identical to the strong verbs.
These include verbs like pT! H: "to injure", ]n: G : "to give".

Those that do show "weak" characteristics include: nnl G: "to descend". )l: C
: "to fall", P!: G : "to come forth", )S: H : "to rescue", NU: G : "to carq/".

We have already learned some of these in an earlier lesson, but because we only
learned them in their participial forms, they did not exhibit their "weak"
characteristics. In fact, the weak characteristics are not even apparent in the perfect
of any stem. But, in the G- and H-imperfect the weak frst-nun verbs behave
somewhat unpredictably (but are normal in the D-imperfect). In essence, whenever
a prefix is applied to the root and this results in nun as the final consonant of a
syllable, the nun blends in with the following consonant; it assimilates. Thus, in the
perfect, without a prefix, we have )!!, the expected form, analogous to the form
of verbs with strong roots. But in the imperfect, with the addition of the prefix yi-
the nun becomes a syllable-final consonant *yin-pel, and it subsequently blends or
assimilates with the followingpeh, resulting inyippel. (Notice that the theme
vowel of this root, as indicated earlier, is lel [ ] The theme vowels of first-nttn
verbs differ.)

Assimilation is a common linguistic phenomenon. What is described here is
similar to the kind of assimilation that has taken place in Latin in the very word
assimilate, from ad + similis --- assimildre: "to assimilate".
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Q.{ote that due to difficulties with my word-processing pro$am, the dot that should
in the sadeh in the follow ng tbrms does not
G.
Imperfect

G.
Imperative

H-Perfect H-Imperfect H-Imperative

3ms
3fs

2ms
2fs

l cs

3mp
3fp

2mp
2fp

lcp

)2' yippet
)ln

)En
r r  tan
l ' :

)lN

n la.
t ta.
l r :

ir )lt1
r  \an
|  / - a  I
I T :

)r:

)s
')6

r)s
i l)5

L . . -  ,  ,
/5r | fiASS€l

n?sil

ri)xi:
'n)!il

n )s;T

r rlil
n )!n

r. .  n l . . t  r-
l ' l l ' l  , / 5 r  I

r - l . r r -
I  i ' l  , / 5 r  I| " : " -

*: )tn

L . r - .  ,  t
.rj5r_l . yan0sSel

bgi:r-r

l -a  t - - ,
, z S i  l i ' l

I

r r  l - c  t - F
|  . /5 r  l l ' l

,
TgnN

r r L r r - r
l ' t  / 5 t  I

r l.r r-,.
I  . /5 t  I
l t : - :

r r  l . r r - - t
l  

' t  , /5 t  [ ' l

t  l . t r - - '
I  . / 5 t  l l ' l
t r : - :

)sn:

)sil
'xil

r )!l
n )S;'r

fi

Note that the imperatives also attest unexpected forms, based on the fact that they
are influenced by the form of the imperfect.

The H-stem participle and G- and H-stem infinitives are quite predictable, given
the pattern above.

H-participte: )ts[b or )SE , n?S[F ot nf$E, etc.
G-Infinitirr., )Fn
H-Infinitive: i'T ?+A
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As observed above, in each of these forms the nun has assimilated into the
following consonant, resulting in a doubled consonant. Thus, *yinpel --+ yippel.
This is a relatively simple transformation, and deriving the root from these forms is
relatively straightforward. ldentifuing these forms becomes problematic when one
considers the other weak verbs that have forms similar to these.

Par|2.
First-'aleph verbs.
Roots with an N as their first consonant have verbal forms that are only slightly
distinct from those of the strons verb.

As with ftst-nun roots, the differences appear primarily when prefixes are added to
the root. For the G-stem, the result is that the regular short lil of the prefix
transforms into lel ( ).

So the 3ms form of -lbN in the perfect is lB$, but in the imperfect it is -lDNl.

The 2mp form in the perfect is'ilfl"lBN, but in the imperfect it is llfDNi:l.
Notice that the 'aleph in the prefixed forms does not have a shewa or any vowel
beneath it.

Exercise 10a.
Based on the two examples above, you should be able to predict the following
forms. Fill in the blanks of the chart ( 

-lDlt for the G-Imperfect and'f DN):
G-Imoerfect G-Imperative

3ms ln$' XXXXXXXX
3fs XXXXXXXX

2ms rEs

2fs '_'lEts

l c s -rE$ XXXXXXXX

3mp XXXXXXXX

3fp XXXXXXXX

2mp 11EX

zfp ;''T'rn$

l co XX)O(XXXX
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Notice that the lcs form would have been *-lFN$ , but because of the redundancy
of two 'alephs" this shortens to the form lFN

The D-stem shows no major insonsistencies with the basic paradigm (e.g., *-lp|!l

*d *j'--lDltFl --- the lal theme vowel is due to the influence of the resh), but the
H-stem does show significant deviation from the basic paradigm. The forms of
first-'aleph roots in the H-stem must be learned individually for each root.

Part 3.
First-yodh verbs.
Roots with a' as the first root-consonant are like the other verbal patterns studied
in this lesson, in that peculiarities in their forms emerge only with the application
of prefixes to their root. The G- and D-stem perfect to these verbs are, therefore,
analogous to strong verbs.

For the G-imperfect, there are two basic patterns, depending on the specific
verb/root; for the H-imperfect, there is a single pattern. These are illustrated in the
chart below. (D-stem imperfects are too rare to warrant discussion.)

G-Impf lJ-lr G-Impf. !l'l! G-Imvs. H-Perf. H-lmpef.

3ms f t :? :  r - tE t i
u  t | t rj-l'1;''Tn

3fs l)'l)l'l l l ) J  l r l r IJ-]"t;'tF]
2ms ) J  

' l  
r l ' l - i t ' | l ' I l l - ?  i  - r F

u  ' t  I  J t ' l i ' t ) /  |  l i  i Ir-1't;'t i:'i
2fs ?r f'r=il':1

j  - J r .  r r .  l
'lji /':l''i 'nljl'];'l ? r : l - r - n

I  
J  . l  

i l  i l . l

l c s tJ:T:N tF[{ t t ) J  t ; t t 9'1''ri"itt
3mp ' l l  t ' t t ' r

i ' t j l ' 1 . r iJ-li;''l ?t  f t - t - r
i ' -  , ' "  

"3fp I  ! ' t?. r ?-t | :1r i''uj-j'1;1 l ) /  r l t  I

2mp 1 ' l v ' l ! i ' l j ' i J i ' r i ' r rri / 1:r.l t  i  F  l t - t -

I ' l i ' l Y  I  l r  I
t  I  t t - r t -

I ' l ) /  |  l r  l i ' l

2fp l r  
' r r r ' l

l J r ' D ' r i'lgi / n:rr t E t t a i t

l i ' l !  I  l r  I
I  t t a i r F
l !  I  l r  l l ' l

l cp t t ? t  I N)lJ-]'1;'1

The G-stem imperfect of IJ'l' mimics the pattern of a root whose first root
consonant is a nun, one that does not assimilate. The G-stem imperfect of ll'i'
mimics the pattern of a root whose first root consonant is anun that does
assimilate.

The H-stem of lln shows an lal vowel where we expect lel (. ); this is due to the
influence of the guttural 'ayin. Thus we have l']'f if instead of l'lii'l. One root
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deviates from this and makes the H-stem with a prefixed -'iJ, the root )l', which
appears in the H-3ms perfect ur h';'1.

One of the side effects of these similarities between roots is that it is sometimes
difficult, when reading Biblical Aramaic, to recognize the root frorn which a given
verb form derives. This, in turn, makes it difficult to look up the meaning of the
verb.

Exercise 10b.
List the possible roots I?om which these verbal forms might derive and look up the
correct root in the Answers Appendix.

1 t{tD
L . - l l

J .  ' l t ) =

4.v1
5.'Tlii']r'i

Exercise 10c.
Translate this slightly simplified version of Daniel 7:11-14
11.
t?)nn flrp 

':T Nll:rt NlIn )i?-in l]inr n''tiT irTr.l
N!]'n n?'bP.'J "t! n' ' l iT ;rTI
irryN nli?') nl';r'"! ;'TFUI 'lllil'l

l2
r { r r r r L . r i  r r - r r -i l ' l ltr)VJ )- -lJJ;l Nn''l 'n -lNlL'l

I= t. 'a"ra'r--7 
j .  ' ,- i-  

i  I- : .-. '  rr:  -r= ---r ir
l ' l ) J l  l f J l  l y  l J l r l , / i l J  t l  I ' l l J t t J  t t \ l
l T  :  l - :  

-  :  -  :  |  - ;  T  ; - ;

13.
Nl)') . '1ini n' ' l i t ;TTF
;lliT iln$ ulN -11! N'.DID'l!-tr! l-r$l
. r r i r r r  r r i r t r-;rrt-rj?i_l'i:TrnlP'l irpn NiF]' p'F!-'t!l

14.
ttrtl'] -'lil'l '?rr7ilJ l';'l' ;'.'T7']t -  / t /  |  \ , /  |  t u

irn)ri n: illiryl olnt N'.nnp ):r
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'  ' a r t  t t l L . . i  r . q l . . . i-= flr tf -!-r? Ft '!  '  ' ) t  r \  /  '  |  / ) J  t L )  )W I ' t ) L )  /V

?lEnn N?-'-T ii:r::n''

Consider the following:
In the third line of verse 11, note the forms of 

'T!R : G-stem "to perish", in the H-

stem "to destroy", in the Hp-stem "to be destroyed" (Hp-perf. 'l:lil)

In the first line of verse 12,the verb l':TJJi'l is an H-3mp perfect of i'l-lJJ: "to take
away." The lelvowel under the heh (instead of an lal vowel) is the result of the
following guttural consonant. Instead of translating, "the rest of the beasts took
away their dominion," it is likely that this verb is intended to have an impersonal
subject, and should therefore be translated into the English passive. The first noun
phrase is marking the topic of the sentence, best translated "As for the rest of the
beasts, their dominion was taken away."
In the second line of verse 12, note the curious phrases to mark time at the end.

In the second line of verse 13, note the phrase "like a son of man," meaning like a
human being. We might expect a'T to precede this phrase, to make "one like a
human being".
In tlre third line of verse 13, note the object suffix (3ms) on the H-3mp perfect of
f-lP The addition of the suffix results in the reduction of the short lilbeneath the

resh inthe regular form of the H-3mp perfect: ll-lPil Notice that here there is no
clear subject, and so one must assume an impersonal subject, and translate with an
English passive: "He was brought near" (instead of "they brought hirn near").

In the third line of verse 14, the verb |'T:TJJ' is a G-3ms imperfect of il'lJ) "to pass

away ." Compare the H-stem of this verb, as it appears in verse 1 2.
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Lesson 11: Weak Verbs II: Second and Third-Weak Roots

Part 1.
Second-yodh and -waw verbs.
Originally , yodh and waw functioned as discrepant root consonants, independent of
each other. However, as Aramaic developed, the two consonants, especially as they
appeared in the middle or at the end of a root, merged together, so that now it is
often difficult to discern whether a root had a waw as its original second consonant,
or a yodh. In general, the G-perfect of these roots has a long l-a/ in the first syllable
(FP), while the G-imperfect has a murmured vowel after the prefixed y- or t- and a

long /t/ in the second syllable (trlP]) It is a consistent feature of verbs of this type

to carry a murrnllred vowel or half-vowel beneath any prefixed element.

The D-stem has usually a yodh as the second consonant, which never disappears.
The form of these verbs in the D-stem is identical to that of the strong verb.

The H-stem prefix to the perfect is i'l. The vowel of the second syllable is either /7

or lll( .. ) (E'i?il or E'i?iT). The prefix element to the H-stern imperfect usually
carries just a murmured vowel, as in the G-stem. The H-imperfect is distinguished
from the G-imperfect through the vowel of the second syllable, which is fil (E'p').

Occasionally, other forms of the H-imperfect appear, having the pattern of E'i?i'l'

and its Aphel variant E'P]

Because the verbal forms of this type of root are characterizedby long vowels, the
paradigms are somewhat predictable. Note that the next-to-last syllable often
carries the stress in these forms.

G-Perfect G-[mperfect H-Perfect H-lmperfect
3ms 4 l ) a) ' t l ) I  l l t _ !

F . - t  F r - - r  ,  F r - l

r l z . t r ? t J . / r 1 , ,

3fs ,  i l ) l ) u 1 l . r l ' i t r )  l 2 t I
- a t Fu lrt ' r  /  etc.

2ms FnP (qamta) a ' t l ) t " l ErX\rit-
t  r )  l / / t  I

- i r -

l r '1 , ,1 ' l  /  e tg.

2fs 'FIni? (qamtrt) i  E ' t ? t ' l rnnr i : r
,  . r /  l / t  _ t

' i 'E'pFt / etc.
l cs F l t \ -,  r - l / ErPS -hr i t -

t  r )  l / t _ l Erp$ / etc.

3mp ; l'\it . I lll il"
I  t t -  t l / I l1'r -:?

' l : lb'p' / etc.
3fp -t'\:t

I  t t - l / ltJ1l.) I  l l )  l .2 t_ i

'if,'p' / etc
2mp llnni? (qomtiln)1:!t'\:!-l ' lt

i  r )  t l / /  r  . l
! : F t t \ t j ' 1 -
I  t ,  r )  l . / t - l

'JlE'i?Fi letc.
2fp 'lnFi? (qomtEn) I t \:t i-l Fl I Flf ' \t --

I t-.r/ l // | _l l?'PF I etc
l cp $inp l ' t P ) N:_n'i?il - t t t ,re) /erc .
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The G-participles sometimes have yodh, sometimes 'aleph as the middle
consonant:

G-stem G-stem passive H-stem (Haphel)
m.s. trNi? E'i2
f s i]?lP ;]F'P

m.p. I 'DIP I'D'i?
rp lPli? jQ'P

F ! - t i  r  F r ! t - ? l t  /  F r - t ' iI  l4 t l  t  t )  l / t r t t )  /  t )  
l / t )

- ' .\r -t r
|  | )  l , / t )

T  ' '  :

'? i ttr i-lll
I  ' ,4 l<',1
t l.\r -t \
l l )  l , ) l a
I  T  ' '  :

The imperatives, based on the imperfect forms, are not that surprising, nor ar the
infinitives:

G-stem imv. H-stem imv. (Haphel)
rns DfP E'P|T
f s. 'nlP 'n'Pil

m.p. lblP :lD'PiT
f.p. ;rFlP ;rF.'PiT

Infinitive EPn ;rFPiT

Other Idiosyncracies:
Some second-yodhlwaw,roots (like D'U "to set") have G-perfect fonns like those
listed above Gq , nFP, etc.) but have G-imperfects with a long /7 G'D]), which,
of course, look for all the world like H-imperfects. Further confusing things is that
the G-3ms passive perfect would look identical to the G-m.s. passive participle:
E'U.

The tG and tD forms of these roots typically have a doubled t-prefix. Thus, in the
imperfect npl: (yittesam).
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Exercise 1la
Translate this slightly simplified version of Ena 5:6-10; the first verse you have
already seen before.

6
R-lil:--ll! n[P ':F]i! n?u-'ll Ntj-llN llu-]P
x?)n u]lll )g N'liTi--l!!l '-l nl;p-l!$ ;=TiJJ:t

'ni)p :ln?u N?lnB
n:ll3 I'n3 il:-r:]

" - :  :  t  : '  :

Ntf Nn)iD Nl)n u'] '-t 't?

8
Nqi"tb 'r:r;r'b xl)l$-'-l *?)n) xln? !'r:
N+] N,l?N n'lt

t l

.  )) l ] lR N;f nD N:l i ] ' ]
r :  | r  i  " |  :  '  :

Ei't'llf il[xi]nr irJllnn Nj"rFo$ :11 N|J'T'lll

9
< l . t l

NN:!  T 'N N!]U) N:)NU ] ' - IN
r  " :  l "  

'  T -  T :  r :  "  :  |  
-  r :

E;r ) NJ-IE$
N:rn) ;r:r Nn'r trtJi3 c:) EU-]n
tl\=tts\h:rii:-ru*r' 

: ' '-

10.

1;r4in) n;r) Nl)nu HrnT?u trps1
| "  t  :  i  f  i  "  |  :  T

E;t'uN:l ":t Nil:l-Et :tj::. "1

Consider the following:
In the first line of verse 6, the name of the governor is'tFlfl .
In the second line of verse 6, the word Nl?QlE$ appears to be a gentilic word,
due to the characteristic plural emphatic/determined ending for this type of word.
However, it is understood as a common word, meaning "officials".

In the the second line of verse 7 , the object of the verb fl )UJ precedes the verb.
This word order (Object + Verb + Subject) is typical of Biblical Aramaic. The
phrase nll: is made up of a preposition (!) plus the demonstrative pronoun
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(i'lj'l: "this"). The phrase is translated variously "as follows" in the NRSV and
New Jerusalem Bible, and as "thus" in the KJV. The phrase implies that what
follows (in the third line of verse 7) is a quotation of the letter itself.
In the third line of verse 7 , the closing two words are the salutation to Darius.

In the first line of verse 8, "l:li'J') is the preposition ) plus the place name 'l:li'l'.

In the third line of verse 8, the phrase )f4 i:lt is a noun phrase that indicates the
material "out of'which the temple was built.

In the fourth line of verse 9, the phrase n|?=rU\ is made up of the preposition )
plus the Shaphel infinitive of i)= fh. Siraph.l'i, arareconjugation in Biblical
Aramaic, essentially like the Haphel (or, Aphel), indicating causation.

In the first line of verse 10, the phrase :lfillf i;f , is made up of the preposition )
plus the Haphel infinitive of JJJ' plus the 2ms object suffltx, "you". When an
infinitive is in construct with a followine word or when it is followed bv a suffix it
takes the l l l-  endins.

Part 2.
Third-yodh, waw, and'aleph verbs.
Roots that originally ended with either yodh, waw, or 'aleph have a variety of
forms due to the fact that the original yodh, waw, or 'aleph was no longer
pronounced. Typically, in the G-3ms perfect, the verb forms from roots with an
original yodh or waw end in il in Biblical Aramaic and later dialects, or sometimes
N (since the two consonsonants were often used interchangably). And for this
reason, the roots are often listed in dictionaries with i'l as their final consonant, and
are sometimes referred to as "third-heh roots"; nevertheless, imperfect forms that
lack suffix typically end with an N: Nll' . Roots that originally ended with an
'aleph are listed with this root consonant in the dictionaries and this consonant
often does appear in the G-3ms perfect and imperfect forms. All the same, many
forms of these verbs do not attest a iJ or an N. The result is that learning the
paradigm of these weak verbs is essential.

The typical root used to illustrate this paradigm is the one indicating "building":
;1:1. In the G-stem, the perfect, imperfect, imperative, and passive perfect have the
following forms.
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G-Perfect G-Imoerfect G-Imperative G-Passive Perfect
3ms I  i J J It)l' t .1.,:l

3fs i l,r;J $irFr ?

2ms f'l? (banayle) nllFt r, , l :1 ?
2fs 'nlii (banayflY) I  , r -+ l . r ?

l c s - ! . t : r $t lN ?
3mp r t : r ?i  t - r .

3fp F t :  * )

2mp j ' [  |  l j J I  l r - l t ' l
t :

'1 I -'l 7
2fp ] r . . r  ,_+ ! t ' ! - t F l

L i i , '
,) ?

l cp $) ' ) ! N)t) ?

Because the corpus of Biblical Aramaic is so small, many forms do not occur. But,
the above chart illustrates some of the peculiarities of this type of verb. The
yodhlwaw that has disappeared in the G-3ms perfect form appears uniformly as a
yoclh in the G-2ms, 2fs perfect forms, as well as in the G-3fp, 2fp imperfect forms.

The masculine plural forms in the perfect, imperfect, and imperative are all
characterizedby the final i- 1or,'ii-) ending This will help you to distinguish
roots with an original yodhlwaw as a third root-consonant and roots with a
yodhlwaw as a second root-consonant; compare lnP (G-3mp perf.), j:ln:lP' (G-
3mp imperf.), :lD:lp (G-m.s. imperative).

For the G-passive perfect, note that there are only two forms attested. The 3ms
form is identical to the G-m.s. imperative. As will be seen in the following chart,
the ending of this forrn,' -, bears a similarity to the ending of D-3ms perfect and
the D-m.s. imperative. The G-passive 3mp perfect also bears an ending, l' . , that is
similar to the ending on the D- and H-3mp perfects.
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D-Perfect D-Imoerfect D-Imperative
3ms IrDl
3fs Flt r-r * NllFl
2ms t t t J N!lF't
2fs 'n'h ? r : ' l - l h  *

I  J-+r .  r

lcs nr  t : Nt:tl
3mp '1'f 

3 r i  i : r
I  t t +

3fp i'r!l *
2mp l ' [  |  l l l  l l f r ' l

zfp I  - t : ! : r
l r . . r  l +

t t l-'l F! o

l cp N) ' l l N):)

Notice that although the D-3rnp perfect ends in ''l' .-, the D-m.p. imperative ends in
i- , and the D-3mp, 2mp imperfect end in'ii-

The H-stem has many of the same endines as the D-stem,

The participles, especially for the G-stem, also offer problems due to their
idiosyncracies.

G-Participle G-Passive Part. D-Part./Pass. Part. H-Part./Pass. Part.
m.s. n!+ ir l l  NllF / ' ! lD * Nl3[n / ' l l ln n
f.s. nll? nllf nl!]tr ;11!?ilb

r r i r  l . i :  t . i : n  . ? r i - t  : t t tm . P .  I  J J  {  , J  l . t ) ( )  |  r - r  r - J.  t ' - r  l . z =  i ' ' - = - '  t . - :  - :

t rn  ? r : - '1  .? r : . : l  l r l - l t l l  ? i . l - ! - t l \L . V .  |  . -  l  a -  |  t J t )  |  , l - , t  t t - )
.  f  r ;  r  l r :  

-  
l T i  

-  |  |  r : :  -  ;
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H-Perfect H-Imperfect H-Imperative H-Pass. Perfect,
from the root iJl]ll

3ms nll; l $l:nr or Nll ' ?

3fs - l ' l r ! -  '& N):ilFl or N)lFl l l l l r l

2ms N)li_1F1 etc. o

2fs 'n.'):i-1 l r t - r -F r  *
I /_!r -r ). r

,)

l c s n')li l Iti:;'1N ?

3mp '1')l;l
l  i t r l

3fp l ' ! l l r - t  * I

Zmp l i F i i i r

I ' i l  I  r J t l i  l J - J l _ l i ' l
,l

zfp
I  i  |  ,J-Jt_ l l - r + r _ l i ' l ? )

l cp N:'):i'l It):i]) ?



The only distinction between G-f.s., f.p. participles and the G-f.s., f.p. passive
participles appears in the first vowel, , versus -
The only distinction between the D-participles and the D-passive participle would
appear in the m.s. form, though the D-m.s. passive participle does not occur. As in
the paradigm for the regular root lf'lf the other forms of the D-participle are
identical. The same holds true for the distinction between the H-participles and the
H-passive participles. The H-participles may also appear without the heh, i.e., as
A-participles (Aphel-participles) : flt f D, etc.

The infinitives are somewhat more predictable.

G-stem infinitive D-stem infinitive H-stem infinitive
Nlfn nll! nllfil

Exercise 1lb
Translate this slightly simplified version of Ezra 5.l l-13; several of the verses you
have already seen before.

11.-rDNF) Xli:'rriT N?in! NFi:r
$lJ'rtsl N:.D|D ;rf*-'r 'iliit! ib;r NJnllr

'is'luJ'i'ltD nl:T nD'TizD illr illiT-':T Nfll ]li;l

12.
N"FU ;-T?N Nlr_lit?r! lTi-til 'r-1b jir?
N:Trp: );+-:1)n -rglltrtl ]t! iE;] lil:
L - - L  - L . -  - h r . -  - b - -  - r -  - - - - -
/ J - . /  / ) t t  t  t { j J y t t ' t  t i i t J  l t ,  I t l | i J l

13.I ' 
u'ri:) nrn n:ul E:l) l l  'T N!)n i

N:rn) n1r nry)lr-n;: npn nq N?iB ru-ri:

Consider the following:
In the first line of verse I I, the word NJll'nil is the H-3mp perfect of J"lll, with a
lcp object suffix, "to us".

Introductory Lessons in Arqmaic by Eric D. Reymond



In the third line of verse 12,the word;=l-l.nQ is the G-3ms perfect of -lllD plus the
3ms object suffix, "it".

Part 3.
Verbs whose second and third root-consonants are the same consonant.
Some roots, lite )hJ ("to enter"), have the same letter for their second and third
consonants. This produces verbal forms that one would not expect, especially for
the G- and H-stems. (The D-stem for these types of roots is regular.)

The characteristic feature of this type of root is that when a prefix is added, the first
of the two identical consonants assimilates to the first consonant of the root. In
other words, in the case of ))lS,the first lamed is assimilated into the preceding
'ayin; we could represent the G-3ms imperfect in transliteration: ye"ol. This form
is derived from an earlier form *ye'lol o. bbpl *. Similarly, the H-3ms perfect
could be represented ha"el and the H-3ms imperfect yeha"el, though in an earlier
sfage of Aramaic they would have been, respectively, *ha'lel and *yeha'lel

f\Jyl* and ))111*;

Sometimes, the doubling of a consonant, as in the double 'ayin of ha"el, is
replaced by the sequence nun*gsnsonant, so that we have han'el, instead of ha..el.
Scholars dispute amongst themselves whether or not this nun was actually
pronounced, and, if so, why it appears in some forms and not others. For the
beginning student, it is easiest to assume that it was pronounced and so to
pronounce the nun when he or she comes across such a form.

G-Perfect G-lmperfect H-Perfect H-Imperfect
3ms tt ft )i ' (ye"ol) h r r - r  r  h r r r -

/ ) J t  t  L / ) J  ) t  l
h l r - r  /  h r l r
/ t t t t  |  , / ) J

3fs t | ?)J /  v t - l n)$r /nttj)il h t t - E  /  h r a F
/ Y t  l t ' t  |  / Y t ' l

2ms F t L l i I t /  v t ' l
- L r l -  ,
\ ' l , t V r I / E I C .

t  l a - h
)Yt  l t ' l  /  e tc .

2fs r F ) 1 1 S l , t 1r -''r !!l':r 'r-1)iJi'] t !  h t t ! F \
|  / ) J t  t r ' l

l c s t | ?)J )il$ n)ilr )9il$
3mp t t  t r t r r

I  |  / t - . . r )JJil r :  L r r r - r

3fp l  I 7)J t i / Y t i |  , / ) / l  I

Zmp r r F h h r r
t ' l t ' t  )  )Y i ' t  , /  )Jr '  I l ' t t ' t  / ) J t  I

r q  L r l t q -
t ' t  / v t  t t ' l

Zfp l r ' t  ,)  /  )J | , / ) J r ' I ) r ' 1 , / ) J t  I |  /Y t  t t ' l

l cp N)) ) t $lrgil
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Based on what you have just learned, the imperatives, participles, and infinitives
are not difficult to understand.

Participles

G-stem G-stem passive H-stern (Haphel) H-passive
m s \)p i')p tuiln )pln
rs iltV n?;ip nipirn niiin

m.p. 'i '?V 
i,)'\n i ':oro .r..

rp i?v 
'i?'Ip 

i?p,-to

Imperatives
G-stem
L'..m.s.  )y

fs. . ' t 'S

. L'.1m.p.  1 )y
n r  L ' r i
I . p .  r  |  ) 9

H-stem (Haphel)
)pir
')it;r

r )pl
n )pn

Infinitive )yn - l. rr-
l  |  , / )J t  I

T T -

Exercise 1lc.
Given what you have learned about the verbal forms, vocalize the following two-
consonant verbal form according to the various parsings. Check your list against
the one in the Answers Appendix:

t  l -?

1. as a G-3mp perfect from'i'T (G: "to judge")
2. as a G-3mp perfect from the imaginary root *;'T:'rt

3. as a G-..p. imperative from the imaginary root *;'l:T

4. as a G-m.p. imperative from the imaginary root *'f 1) (G-3ms
imperfect' *l-ll)

5. as a G-m.p. imperative from the imaginary root *'iT' (G-3ms
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imperfect: *lTll)

6. as a G-3mp perfect from the imaginary root fj)T

7 . as a G-m.p. imperative from the imaginary root *'i)T (G-3ms

imperfect' *j-T:)

Exercise Lld.
Translate this slightly simplified version of F.na 5:14-17;the last verse you have
already seen before.

t4.
N??!'l N+,ITI 'l f{T?N-n'l-"l N::NF Fll3l
D)Ut-1't '-'l N!:';r-'10 pElrl -''lB:-T:l:! ':r

):; '-t N?:'iT! inn ):'n1
):+ '-t N?:'ij-'in N?)n uli: itril pplil
nnq ilFP '1 . . -rBlw) ll';l'l

15.
n)u:': '-'[ N):'nr inn nnil-)itr NU Ni)$?
;-T-tnts-r! N!!nl NT?N n'l'l

)* n )--rn*t

16.
nlip'r-r': '.:r NT?}3 n'l-':T NiitJt\ lill ;Tttt-\ :Jr :sltDtD ]l'lN
n')u *f1 *;rnn l!!-r!] 1lin-'ibr

17.
rp N?)A-\v l;r lti:l
)=?l':T iTFi N?)D.'r NlM n't!
n?u:': '-.'t NT?lS n'l Nlfn) npp
;rlr-)p *?)n nrrr'1r
N:')IJ n ru"

u-r'r!-]F-.'.:1'i:l 'N jil

Consider the following:
In the fifth line of verse 14, the last word, ITFP, is the G-3ms perfect of EnlD with

the 3ms object suffix, "him" (i.e., Sheshbazzar). (The subject of EnU is Coresh.)

t l2  J t  I

tr'tD N! rn' t : -
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This means that in order to create an idiomatic English translation one must
translate 'J with the English word "whom".

In the first line of verse 15, the word )$ is the near demonstrative, "these". In this
same line, the three words ni:]il-)]N NU are three imperatives. The first
imperative goes with the words that precede it. The other two are understood
together and go with the words that follow. The last of these imperatives, I'lfli_l, is
from the root flflJ "to so down" and is here in the H-stem.

In the fifth line of verse 17, the verb fl?U: .*presses the hope of the writer, and
mav be translated "Mav he . ."
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A Last Note: Verbs with Obiect Suffixes

The verbal forms you have learned can also carry suffixes that represent the object
of the verb. In Biblical Aramaic there are only a few verbal forms that are attested
with such suffixes. The application of suffixes in general follows the expected
rules of vowel reduction, so that when a 3ms suffix ;':T - is added to a G-3ms
perfect verb, e.g. 

-'In?, 
the result is i:TlllQ This form recalls the earlier form of the

G-3ms perfect, *satara. The same applies to other forms of the verb as well.

With the imperfect one commonly finds between the verbal form and the suffix an
extra syllable: --inn--. So, e.g., when the 3ms suffix;':T - is added to an H-1cs
'  a  -  r t r i - rimperfect, JJ'l.l ;'lS, we find ;':T: D'Tl;l$

When suffixes are applied to the infinitives in the D-, H-, tG, and tD-stems, the
final i'T , -- ending is replaced with an l'l:l- ending. Thus, when the 2ms suffix --T , --
is appended to the H-infinitive, ;-TJJ-'liil, we find the form:.[illJJl'f ;T



Glossarv

l|! : "father", m. (Pl. with lcp suffix: tt?fif?|! : "our fathers" --- see Lesson 7
for this word and its strange forms.)

]f$ : G-stem "to perish"; H-stem "to destroy"; Hp-stem "to be destroyed"
/ - t t  -  \
(  l ; ' l i  l )

'ill3 : "stone", f.
;fliN : "letter" f. (sing. emphatic $F-fIN )
'i]:lt : "then"
ifilJ:lN : "wall" (pl. emphatic N;'tp:lN)
)!N- : G-stem "to go"
'-l[$ : f. sing. (adi ) "another" ('oh6rT]')
':f n'N : "terifying" (adj.)
'itli : "there is" or "it is"
)!$ : "to eat"
n ?N : "God" m.
I IX : "these", m.p. demonstrative pronoun

l)$ : "thousand", m. 1pl.] ' !)$;
ilptt : "nation" f. (pl. l 'Elt)-fE$ : G-stem "to say"
Ninl$ : "\ry€", independent pronoun
U;tt : "person" or "human", m.
Nl-lED$ : "thoroughly", "diligently", (adv.)
Fllt : "also"
'?D-l!$ : "official", ffi.
9-l-l|! : "four", used with feminine nouns
:lJN : "1o" or "behold", though often it may be left untranslated. It functions to

draw attention to a shift in topic.
il]-llt : "lion", m.
-Tt-t$ : "propef" (adj.)
n?l* : "lengthening", f.
l:l$ : land (in the emph./det.: N!l$)
nq* : "fire", f.
*'ilWS : "wa11", m. (determined/emphatic form: $l-rPS)
nnN : G-stem "to come"
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-fn!\ : "place", m. (sing. emph./det.. N jfl$ )

I "in" or "by"

l:Jtil 
: "then" (made up of il':$ ["then"] + ! ["in"] )

-lnN? : "after" (made up of -1i$ 
["place"] + ! ["in"] )

):? : "Babylon"
'ltl : "between"

l'l'.! : "house", m. (Nf:! : "the house"; two syllables bay-ta )
nJl : G-stem "to build"; Gp-stem "to be built"; tG-stem "to be built"
tlJJ+ : "request" f.
\YA : "master" m.
-fi2l : D-stem "to seek"
Jl : "son", m. (in the emph.ldet.: lt]3 , in the plural abs. 'i'!3)

E:l : "nevertheless" (adv.)
-ltp= : "flesh", m.

U : "back", m (pl J'll)-lll : "man", m. (pl. jt-l:l)
']l : "middle", "midst", m.
Il:ll : H-stem "to stir up" (H-part., f.s., i1[']D )
;f]il : "decree", f. (in the cnstr.: n]]l)
) l \ l :  "wheel", m.
n?l : H-stem "to take into exile"
)2tr: "rolled" (adj.)
T:l : "treasure", m. (pl. 'i.'lll) In its context, inEzra, the royal "house of treasures"

seems to be refering to where records and documents were filed and kept.
Fll : "wing", f. (pl j'5t)
EUI : "body", m. (with suffix: nDUl)

NT : "this", f.s. demonstrative pronoun
]-l : "bear", m.
fill : "gold", m. (sing. emph./det.: NlilT )
tJ : "of', "who", "whose", "whom", "which", "that", an indicator that what

follows is a quotation
'itJ : "judgment", "court", m.
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]iI 
'Judge", m.

)n.r : "to fear", (G-f.s. pass. part. i1?'n:l : "frightful")

JT 
: "this" f.s. demonstrative pronoun

j-l:l : "record", m. (dokran) (pl. emph./det.: N]i']l]t)

?21: G-stem "to burn"
;181 : G-stem "to be like"
nJl : "this" m.s. demonstrative pronoun

PPf : G-stem: "to be shattered", H-stem "to crush" (H-part. PTi]n)

N:liJ : "he"

;l]iJ : "to be" ("I was" : ntl.iT)
Nti'J : "she"
)!';f : "palace", "temple" m. (sing. emph./det.: N?:';'f )
ibi:l : "them", independent pronoun

liT 
: "if'

''! : "and" ,"or", "but" Sometimes the conjunction does not need to be translated.
When it is followed by !/1, 58, and D it becomes :l ;
when it is followed by a consonant*munnured vowel, it also turns to:l ;
when it is followed bv n the voclh loses its shewa and the letters

togetherar. *.irr.n' 'i 
;

when it is followed by an ultra-short vowel, the coffesponding full
vowel replacesit (e.g., - N + I becomes - N'.J. and - B +'l
becomes - l-\l)

lEi : "time", m'

nIil : "crime", f.
)l[t : D-stem "to destroy", tD-stem "to be destroyed"
-ll_'l : "one", used with masculine nouns
ifln : "on€", used with feminine nouns
-11[ : "white" (adj.)
;li[ : G-stem o'to see" (G-inf.: il]nn)
:lTlJ, : "vision", m. (emph.ldet.: f{'Jin )
'i-J : "living" (adi ) (m.p. J'll_l : "life")
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;1]tn : "animal", "beast", f.
t t t t  t -

l ' l t : see  l l
t -

n'lll : "wise" (adj.)
tr )d : "dream", m.
'tEi:t : the 3mp independent pronoun "they" This form is peculiar to the book of

Ena; elsewhere it is 'i:l!N and'iiEn
-lDn : "wine", m.
lnUil "needs", f.

ll! :..good" (adj.)
-l:lE :'1nountain", m.

ngb : "decree"

)]: : H-stem "to carry"
-T] : "hand", f.

l']l : G-stem "to know", "to understand" (G-impf. IJJ!]), Gp-stem part. "known"

(!"tl )
H-stem "to make known" (H-perf. JJ-li;'l )

li-l] : G-stem "to give", Gp-stem "to be given" (l'iT:)
Ei t :  "day" ,m.

):: : G-stem "to be able"
E] : "sea", m. (emph.ldet.: ltp])
nll?] : "burning" (cstr. nll?]),f
-li?] : "honor", m'
fl]lt "moon", m.

ln] : G-stem "to sit"
-1ti=11 - "rrery much" (adv.); "surpassing" (adj.)

J "ut" or "like"

;fj'f! : "as follows" (made up of il):T : ! )
il;lJ "window", f.
'iil? :'optiest", m.
I

,i : "alI" (kdl) (also spelled )1, t ol;
f - - - - L -  ! .))A-)1 : "corresponding to" kol-qdlel
'1 )lP-); : "because"
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\2=: Shaphel-stem "to finish"

ll , NF:l "thus" or "accordingly"
IUJ : "colleague", m. (pl + suffix nnJ;! )
.]Af : "silver", m. (sing. emph./det.: NpOJ )
lll : "now"
NQ-l? : "throne",m. (korse') (pt 'i]D-tJ 

)
'TtD! : "Chaldaean" (emph./det.: N]]lD! : "the Chaldaean") --- see the next

lesson for the forms of gentilic nouns.
fnl : G-stem "to write"; Gp-stem "to be written"

2 : "to" or "for", also ownershop: "belonging to"
N? : this particle negates verbs and when used alone means "no"
::) : "heart", m.
r r i r r  L  L ,Lj:l- 7 ' "$?trrlgllt", "robe", m.

N]il? : "let it be" This is the G-3ms imperfect of ;f]il

Ti]? : "but", "excePt"
N?') -- "night", m. (emph./det.: Xi)')1

]P) : "tongue", m.

TNF 
:'ovessel", m. (pl determined/emphatic N]INF )

;'TJt'ln : "province", f.
ifpn : G-stem "to arrive"
if ?n : "word", f. (pl. j'!n)
n ?n : "salt", m (sing. emph./det : N[ )n)
n?n : G-stem "to salt" i.e., to donate salt, or to eat salt,

I ?n : "king", *. (N? )D : "the king")
l:tE : "kingdom", "kingship", f.
jn : "from", "because"
'-T]n : "because"
jE : "who?", an interrogative pronoun
118 : "rebellious" (adj.)
b']n : G-stem "to pluck"; Gp "to be plucked"
llUb : "couch, bed", m.

'Ul : G-stem "to flow"
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tl-lti]l "illumination", f.
-li-li : "river", m.
-l:l) : "frre", sometimes ffi., sometimes f.

P]l : G-stem "to suffer"
H-stem "to injure"

li-f ! 
: G-stem "to go down"; H-stem "to deposit"

,ni : G-stem "to life"; Gp-stem "to be lifted"
-lEl : "leopard", m.

PP! : G-stem "to go out"; H-stem "to bring out", "to remove"
Ni?! : "prlre", "pristine" (adj.)
Nq! : G-stem "to lift", "to carrlr"
:q! : "eagle", m.

?rA: G-stem "to come up"
-]ED : "book", m. (pl. l ' - l ID)-lI? : "scribe", m.
-liD : G-stem "to destroy"

-1:p : "slave", "servant", m,
-Jl! : G-stem "to make", "to do"; tG-stem "to be done"
ilJ':! : "work", f.
N-]iT: -lliJ : "Beyond-the-River'", the title of the region of Syria, Judah, Palestine
-l! : "until" (preposition)
;flp : G-stem "to pass away"; H-stem "to take away"; "to depose"

ITJJ 
: "time", m.

.'li!' :..bird,', m.

j ' . !  :  "eye",f .  (pl ' i ' i l ! )
)t) : "to" or "against" or "over" or "according to"
Drl: "perpstuity", "forever", m.
y2lS: "tusk" or "rib", f (pl l'lJ)!J)
E! : "people", m. (sing. emphatic NF! )-lEP : "wool", m.
nlIJ : G-stem "to answer"
'iliJ : "cloud", m.
''fPIJ : tG-stem "to be uprooted"
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it]lp : "dishonor", f. (sing. cstr.: n]:l!)
-lUp :'oten" used with feminine nouns
'Ttn! :"ready" (adj.)

P'Fp : "old" (adj.)

if Ft : "govefrlor", m.
n ?g : G-stem "to serve," "pay reverence to"
EE : "mouth", m. (pl. ]tb?)
L . - -
)t i:J : ron- m." : -

llU-fE 
: "copy", m.

EFI : "word", "command", "concenl", m.
niE : G-stem "to open"; Gp-stem "to be opened"

ifi?'19 : "charity", f.
n ?S - H-stem "to cause to prosper", "to prosper"
-l!g 

;ippar: "bird", f.
- L r t  L . '  t tu l+ - tmage , m.

L - -  .  L - - - L -.=lL : See un(ler ,'=l/ ).,
trlP : "before" (referring to place), q6ddm
'?-1P : "first" (adj.) (f s. nl?fP)
nDlP ]b / nDfi?n : "before" (refening to time)
E'lP : G-stem "to arise", H-stem "to set up," "to install", Hp-stem (E'PiJ) "to be

. set up"
,l]D : G-stem "to kill"
I '

)P: "voice", "sound", m.
f:P : G-stem "to approach"; H-stem "to bring near"
if]-li? : "city", f.

l-1i? : "horn", f ; 
.i]i-li2: "two horns", f., 'i'l-lpl : "horns", f.

UNI : "head", "leader", m (pl 'i'llJNl; pl. with suffix E;']'UNJ)
:J : "great" (adj ) (fem ' ill:l)
tll] : "greatnesS", f.
i!--l : "myriad", "ten-thousand", f. (pl 'il:--l )
'V'lJ : "fourth" (f.s.: ;1]{'ll)
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f:l'l : "great" (adj.) (f. pl. abs. lllll)
TJ-l : H-stem: "to anger"
)J-t : foot, f. (dual: 'il ?ll)
n:l-l : "wind", f.
ftQ-l : G-stem "to throw"; Gp-stem "to be thrown" (Gp-3mp perfectl'n-l)
:IJJJ : "desire", f.
DE-l : G-stem: "to tread, stamp on"

- i r r  - r i r r
)UJ :  SCCJ  \4J

t

N'lU : "much" (adj.)
-lt?U : "side", m.
l'U: G-stem "to be old"; G-stem part 3tp: "elder"

l:U : tD-stem "to obserye"
-f!U : "hair", m.

)NU : G-stem "to request", "to ask"
-l$U : "remnant", m.
l':U : "flame", m.
nlUJ: H-stem "to find"
n ?U : G-stem "to send (a letter)"
tr?U : "peac€", "well-being", m.
n)U: G-stem "to be complete"; Gp-stem "to be finished"

]p?q 
: "dominion", m.

Ell) : "name", m. (with suffix ttbLj )

]]DU 
: "heavens", m. (emph./det : N:,EU)

tDDtD : D-stem "to serye"

ItD : "tooth", m (dual ' l l iU; pl. l '!tD)
i lJU: "yeaf', f .

;llU : G-stem "to change" or "to be different" (m pl part.: 'i'lq)

D-stem "to change" (D-f.s. pass. part.: ;l]llpb : "different")

l']Fl : G-stem "to go back"; H-stem "to return (something)"
I ?n : "snow", m.
ifQn : "there"
nilln : "t'wo", used with feminine nouns
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.'l'i?n : "strong" (adj.)
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Introductorv Lessons in Aramaic: Answers Appendix

Exercise: 14.

N: rD mlk'
("the king")

l.'Pn tqvP

]'!'Pn tqypyn
("strong" in the singular and in the plural)

n'l byt
$n'l byt'

I'fi: btyn
N"nl bty'
("house," "the house," "houses," and "the houses")

:nf ktb
n:n: ktbt
("he wrote" and "she wrote")

-lDN 'mr
'l-]bN 'mrw

("he said" and "they said")

ln:' yktb
'i.l:n:' yktbwn
("he writes" and "they write")
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Exercise: lb.

ktb ln:
ktbt nln:
("he wrote" and "she wrote")

k 'n
("now")

' l

' t  f l -
l t -

jv
("over," "above")

'dyn 
l"l$

("then")

ptgm' NDin!
("message")

mdh il.]n
("tribute")

nlw

, r ,
'r"

5lm
("peace," "well-bein g")

l-1lt
NJJ-IN

("land" and "the land")
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Exercise: lc.

n \ t t i r - ' .  \ t t  r f -  l r E r i i ' \ - ' 1 . - f h n
4 / Y i t  |  / Y  r r l r  

|  
-  

l . r , l  
- / t -

N-]i]: -lltJ ):: ]'n')ut
I

rr:? -r -rrnrl -T7i.1'] ''l?: i']''ir:']
l r t , /  J r  r r i l J  I

mlkyn tqypyn hww 'l yrw5lm
w5lytyn bkl 'br nhr'
wmdh blw whlk mtyhb lhwn

"strong kings were over Jerusalem
and (they had) authority in all Abar-Naharah
and tribute, tax, and toll was given to them-"

Exercise: ld.

'i'rir) ]-lbN ND:: l'-'lN

'i.:: N:.l l ; '1:-l 'J N'-]l l nnnu l'r:N ]D

'dyn knm' 'mrw lhwn
mn 'nwn Smht gbry' dy dnh bnyn' bnyn

"Then, accordingly, they said to them,
'What are the names of the men who are building this structure (literally,
who, this structure, a.re building)?"'
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Exercise: le.

w'yn 'lhhn hwt 'l 6by yhwdY'

wl' btlw hmw

N'Jli 'Tn 'lu ,IJ nln ]i ln)* 1'ttt
]Di] 't)n: *)t

"The eye of their God was over the elders of the Judaeans
and they (i.e., the elders) did not stop them (i.e., the builders)."

Exercise: lf.

N:bD u.l':l )y .':!: 'tn n)u - "l Nn-llN llUr!

pr5gn 'ggrt' dy-Slh tttny . . . 'l dryrvS mlk'

"A copy of the letter that Tattenai sent . . . to Darius the king."

)::: .'-'T ;'lEn Nf )D .'J f\rT:) n':l -'lirln'

ytbqqr bbyt gnzyy' dy mlk' tmmh dy bbbl

"Let asearch be made in the house of records of the king there in Babylon."
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Exercise 2a.

- lrrr
12A --- melek ("king")
t'la: + kesap ("silver") (Because the shewa is the first vowel of the
word, it is pronounced.)

- a r  1  '

il-l -+ bayrt
t i r -  i  - , - \

I I t- ---+ Dau'n
l ' T

- - E

rl rJ --+ KetaD- :
r r i r l - t - 1 - \' l- l  rJ --+ KetaDtl

n \ p j ; - r  h r r  i r -  l r F r n -  . i . - . l h t t
U , / W 1  |  , / ) J  l l l  I  |  -  t / . t  |  - / t -' . '  :  l  -  - :  

I  l ' -  |  :  
-

NliTl :l! ):: 'i 'n'!u11

tiir! lilnn l);rr i): nrnl

malkTvn taqqrvprvn hdwO* 'al yer[*Selem
wesal l t l t - in bskol 'dbar-nahara
[*middan belo* wahdlak mitveheb laho*n

Note that the first shewa in li'l'l'lb represents the absence of a vowel and
the second represents a murmured vowel.

Exercise 2b.
Distinguish the shewas that represent murmured-vowels from those that
represent the absence of vowels by transliterating these words:

N?D: ("the silver"): kaspd (The apostrophe is in superscript, indicating it
is being used as a moter-consonant.)
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:TVff il ("he knew you"): h6*de'Ak

llnlX ("you" for masculine plural entities): 'antln

'j'--fb$ ("those who are saying") (The , vowel represents d here.): 'amor-/n

l]ll ("building"): binyan

R]l? ("The one who is building") (The , vowel represents 5 here.): bdneyd
(The apostrophe is in superscript, indicating it is being used as a maler-
consonant.)

Exercise 2c.
This is the beginning of a letter, embedded in the biblical book of Ena
(4:l 1). Transcribe it:

'ri)! rn?u'-'t N;-UN 1lD-lp ;TjT
NJiT:--llIJ U;N :J"J:! - N?)E XnipUrin-l$ )!
'-1 NIJ:I;I] "'r N?)n) ntn) !'r: n:-$:l

danah parsegen 'iggartd dlv salahu* 'alo*hTv
'al 'artah5aSte' malka -'abdavk 'EnaS '5bar-nahdrf,

r-r'*ka'enet yedT)' lehewe lamalka'dTl yehu"dayc d-i

Note that in the wordl'Jl! the yodh is not pronounced, but is a graphic
mark that the word is in the plural.

Note that .!'1' has an extra a-vowel attached to the 'ayin. This represents a
relatively recent developrnent in the pronunciation of Aramaic and does not
need to be represented in the transliteration.

Note that the word Nln) has, in its first syllable, a short vowel and is
followed by the ultra-short vowel, e. This means that technically the first
syllable is an open syllable. This is the exception to the rule.

"This (is) a copy of the letter that they sent to him:
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'To: Artaxerxes, the king --- (From:) your servants, the people of Avar-
Naharah.
Now, let it be known to the king that the Jews/Judaeans who . ."'

Exercise 2d.
Transliterate the following passage from Ezra (5'.4)'.

i i;r) r-r[l-t NFit jtf*

'i:;? Nll!: ;11'l '-T Nilll I]TFU luN lE

'6dayin kenemd' 'dmaru* 1eh6*n
man 'inn[*n Semahat gubrayya' dTv denal' binyana banayin

Note the four examples where stress does not fall on the final syllable. In
three cases the stress prevents what is a short vowel frorn reducing and
becoming a murrnured vowel.

Then, thus, they asked them:
"What are the names of the men who are building this building (lit., who this
building are building)."

Exercise 2e.
Transcribe the following (frorn Ezra 5:5) into Ararnaic script:

wo'eYn 'dlahahon hdwat 'al Sabcv yeh["daye

wela' battil["'himmd'

NlJtil' 'lP )rl nll ]nl?* j'E'l

inn r)n: s?t

But the eye of their God was over the elders of the JewsiJudaeans
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and they (the Persian officials) did not stop them (i.e., elders of the
Jews/Judaeans who were working on rebuilding Jerusalem).
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Exercise 3a.
Transliterate the following passage frorn Ezra 5.6,5'.17'.

x?)B ull:l Jv .'!Rn n?u - 'T t{[t-UN llu-18

):lr'T i'.t4[t N])D'.T Niill n':J -li?:nl

par5egen 'iggartd dTv-Selah tattanay . . . 'al darydwes malkd
yifbaqqar bsbevt ginzayya dtv malka' tamman div bebabel

Part 3.
The pronouns in Aramaic have the following forms:

Sineular Plural

lcs "I" ;''illt 1cp "we" i l ln:N

2ms "you" nl|! 2mp "you" Efflt! /'ijf n!t!

2fs "you" 'l-U|| 2fp "you" 'iffllt

3ms "he" !ll;''l 3mp "they" 'i:]!t\ + (E.: inn I D.. l inil)
3fs " she" lvi'l 3fp "they" l ' l$

They are used in many respects like English pronouns.

Exercise 3b.
Based on what you know of Aramaic orthography and syllabification,

transliterate the pronouns from the preceding chart:

Sinsular Plural
lcs "I" '6na lcp "we" 'lnahndn

2ms "you" 'ant 2mp "you" 'ant6m / 'ant[*n

2fs "you" 'antty 2fp "you" 'ant€n

3ms "he" hD*' 3mp "they" 'inn[*n / himm6*/ himm6*n

3fs "she" hTY' 3fo "they" 'inntyn
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Exercise 3c.
Translate the following sentences into Aramaic, utilizing the vocabulary that
follows the exercise:

1. He is the king.
2.He is in the house.
3. We are in the house.
4. They are before the king.
5. Accordingly, all are there.
6. Before they were there, we were before the king.

1 N?)D *r;r
2. Nf'13 t\l;1
3 n!::: nln!$
4 N?)p n1p iux
s nPn ): xpil
6 N?)B c'r17 nln:|\ ilFn lr:N nDri2 lb
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Exercise 4a: F ln ng chart tor mascullne nouns/adtectlves:
Noun/adj.
abs./cstr. sins.

emph./det.
sing.

plural abs. pl. cstr. pl. emph./det.

Ptttt! ("old") Ni?'n! I'i?'n! l2 r ' tu- Nii?'n!

lp ("good",
root: ! 1 l!).
The : 6.

N;P ? i -11.1
I .+?

rifr)
' '  t

Nitp

I'IJT ("little")
The : €.

N-I'TJT ? r i t  l t ?
I :

t ) / l NT 
-] ' IJT

t -

l'? ('Judg-ment"
'i ' -T)

l\)'.7 I 't '-l
r ) t :T l{tJ'--T

llE("mountain.") N-'nlJ $rl: lE

E'!l_1 ("wise") ND'!N 1 I llr':1n Nrn'!n

lp) ("tongue")
The : -a.

N]ID) *,ttt i l
l f

)w ./ NT]U)

)jJ ("voice", root:
) tPl
The a

N,D ,I ' )D
I  I t

, ,D N:')D
t  - l r

l$U ("remnant")
The : a.

ts rr \t tt.!t\ ||\\u
t t  :

' l ':$u '-]NiD N!-INU

ill in the followins chart for masculine nouns/adiecti

Exercise 4b:
lll ln tne Io owlng cnart or remlnle no I /es:

Noun/adj.
abs. sing.

cstr. sing. emph./det.
sing.

plural abs. pl. cstr. p l .
emph./det.

I  l l . )  t ' l ) ' t
I t

("old")
I  t l )  t  t )J

t -
NFi?'nq
('attTyqta )

i l z  l ' l Y
l l '

t  t t )  t ' tv
I '

Nli?'n!

1"good",
root: ! 1 ll)

NFl:b
? : t

(tabta )
l ? t

Nn:b

;1-l'lji
("little")

F-r t  l t t
I  I  I  ) / l- | NN:'IJ] i  |  ) / r |  |  I  ) J l

t  " i
!qnl.lIJT

i''T?rfn
("crimg")

n)1r[ n|J)1:n t -r:.r F?
I t

- i t - ' ! F? $n)rrn

nl'n
("animal"
root: N '

,
n)

n'l 'n Nrllnn T't 'n
l t  "

n]'n Nn't'n
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:. lhrin
t -

("wise")

l 'r lrt in NFn'!n
t i

lnt=]n
I t

-/ \r :F? !qinn!n
t t

I  r l4  l : |
("charitv")

r r;/ l;l $rji2'13.
(sidqetd )

li?rs I  l l ,  l 5
I t  : '

$[ri?-]s

-lnr;t':l
? I -

("strong")
I  i : J  ' l _ r t ' I

- l -
!$j?'i?R 1E1'r j'.tEt n?'i?n NNE'DR

7 f l -

t : J5

(srppar)
("bird")

t 35 N-l9g
(sipperd )

J' lEg
r lEl I\T]Bts

7 _ :

Notice that the l'l of the ltfi- ending in the singular emphatic/determined is

trsually not spirantized (or hard), though it is spirantized (or soft) in the
words "little" and "animal". Apparently, when this final l'l is preceded by an

e vowel (.. ) it becomes spirantized.

Exercise 4c.

sing. abs./cstr sing.
emoh./det

pl. abs. pl. cstr. pl. emph./det.

E)I ("image") s?)g I 'n)s 'n)s Nrn)g

)^!J! ("master") N)r! 1 i  - '  i t :
|  ( 1 = N:')ljl

l[i_l ("wine") $-rtrn 1 r -tr\n
l : -

'-'1Dl_] N!'-]nn
t  - :  -

13,p ("slave") N:T]IJ I 'r l ! " | - N!':T:JJ

^UllFl ("gate") $lllrr j '!Jn ' l J  
I  l $:'ljlFI
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root m.s. abs. f.s. abs. m. pl. abs f. pl. abs.
.Tlf{ ("to

Derish")

rt$ ;.'T'Tt$
t : t

j'':rl$ l lr$

)NU ("to ask
for or request")

)$u ;.I )NU T')NUJ
|  

- : t i )nu
l t _ : t

pB) ("to go
out")

i''1E11 :'?:'181'l 1 | i'lE11
I  r a i

? - n t
t l r  i  t

p)D ("to come
uD")

|  1 l )  / U
l r  :  r l r (a

1!!J ("to do,
makg")

1 I -?-t ft
|  ' = 1

I t  i  r

Exercise 5a.

Exercise 5b.
N?)F )p i':np Nt;-tS '-l:i
The men of the land are writing to (use )! for "to") the king.

N{-rn-)rl r:$ N? N?F n?)n
The good king is not perishing at the gate.

'ilttt-r 
]n 

-rBl )*p N?rE :l
The king's son is requesting wine from his father (:'i ' l:l l$ )

N??n nlii i'TP'il!
The decree of the kine is old.

r sF - t r r  - \ r r  \ r .
t\f'f r;t|\ | /t) / )')r :- . | ,. ... I n?L,'-]:
A son is sending to a king the letter.

$F'lt-'r N?l IJ'll
The wise son knows.

NB: In the word l:)E the shewa under the lamedh indicates the absence of

a vowel, though the kaph is pronounced "sofil." How would you be able to
predict that this shewa indicates the absence of a vowel and not a murmured
vowel?
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If the word were pronounced *malek[*, then that would mean the first
syllable contained a short vowel in an open, unaccented syllable (*ma-le-

k[*). This is an intolerable situation in Aramaic. Note also that in the plural
form of this word, 

'i]:?F, the sequence of two shewas means that only the

second represents a munnured vowel, thus malkewdn.

Note that in the plural forms of "illumination" the shewa perhaps represents
a murmured vowel, perhaps not.

Exercise 5d.

Exercise 5c.
sing. abs. sing. cstr. slng.

emnh./det.

pl. abs. pl. cstr. pl
emph./det.

:l-'l' i'l_l
"illumination"

nl:';i: Nn:i-t'i''T: l 'n'i]l
l r :

nl-'l'iil
t :

: F?N]FI
; -

"needs"

n:lnul_'T $Fr t  F l t tF l
Nt  t l t  t \ ! J t  I

t : -

rrnt t in I I l t n / J t I
t r F r  F i t t F
N i l i l i l i J t  I

t  t - :  :  -

sins. ab sing. cstr. sins. emph. pl. abs. pl cstr. pl. emph.

t

("greatness")
$nll'] XXXXXX

not attested
XXXXXX
not attested

XXXXXX
not attested

("request")
The : a.

i  t 1 ) / i J $nlJJl XXXXXX
not attested

XXXXXX
not attesled

XXXXXX
not attested

l lJ'("moon") n:l Nnl' I 'nr: 'n--ll Ntnl '
I  

_  
i -

-l!D("scribe")

The : -a.
iEln

- t $rlc ' : ,r-tEtn
| !='i

'-l!? It:'lDc

T r 
'':T

l r  -

('Judge")
The : A.

J r':l
l r  - N]'':T l ' : t l

t J r.':T Nrlt. l
t -  t  -

;-'T)$ 1"God";
The , :a .
The il is part
ofthe root and
is not replaced
by ll- in the
cstr.. etc.

n)N NiT)$
'l'i''T)N
t r :

';''T)N N:it?r3

'f i'TJ ("priest")
The : -a. l;r? N)n!

l - :  ?
|  ) t 1 2 Nrl;''T!

l -  _ :  t
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sins. abs. sine. cstr. sing. emph. pl. abs. ol. cstr. pl. emph.

il),P ("year") i tJ v,J $rjtq (?) ? t .lll l

l t a . . : N'litJ' - :

irFl
("nation")

nn!r $rjnN J'BN
'E$ $rE$

I  i ' i J

("window")

nt-t $nr! 1 r.r ':1
t -

Nr:l!

Exercise 5e.
Complete the following chart based on the paradigm of f[
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G-Perfect D-perfect H-oerfect

3ms
3fs

2ms
2fs

l c s

3mp
3fp

2mp
2fp

lcp

- q i q  / E q E l

l ' l J l  l J  i  l ' l - r i  i J
t i - i t : - i

i ' t J t  t J' : - :

' '  t

- :

t r F t F -

l i i ' r J i _ r J

I i ' r-Jr_rJ

N)ln!

- : -

r - * q  / F q F - r
i  l - l ' l J  /  l ' l - r l ' l J
t  i  - _  -

' : -

: r rn-r

I  l - I ' l J
t ' -

l q F q F -

l ' r ' r J i ' r l

I  i ' l J i ' r f

$)tn!

' '  i  -

r r i q q  / E q E q a

l  l d i  l J i  I  /  l ' l J i  l J r  I
t : ' : - I I : -

r - q A - r
l ' l i l  l J t  r' : : _

' '  :  :  -

r r ! F r r F - -

f  
i i ' l J i ' l J t  l

r F l F - t

i  i ' r J i ' l J r _ i

N;:Fr:il

Exercise 6a.

Exercise 6b.
Parse the following forms (indicating stem, person, gender, number, and
root) and filI in the blanks:

rP?P ("the), came up") G-3ms p)o
Nln ?n ("we salted") G- lcp n )n

Jlnn?U ("ysu sent") G-2mp n)U
;rll?l ("they inquired") D-3fu -lPf

lnfjlUil ("you found") H-2fp n:U
nlnl ("! sat") G-lcs lll'
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Exercise 6c.
Transliterate and translate the following forms:
;-TnlJJ? ba'[*tah, her request

lQ)n helm4k, your (ms) dream

E:n ?n millatkdm, your (mp) word

i':T-lED siprEh, his word
Nl?2 qalana , our voice
jil:nil hamreh€n, their (fp) wine
'n'.!'[J heywetTy, mY animal
:lfi?l$ sidqetak, your (ms) charity

Exercise 6d.
1. my slaves ']l! (The plural for "slave" is like the plural for "king", in

that the "soft" pronunciation of the third consonant, daleth, recalls the
archaic pronunciation of the plural form of this word: *'abadTn.)

2. our sons (remember the unpredictable plural to this word) NJ'lf

3 .your  ( fem.  s ing. )  k ing ' ! ! )B

4. their (masc.) kingdoms EilnJ: ?E
-  |  l  r r L x
). ner woro rlt | 2u- : _

6. your (masc. sing.) letter:l|:l*
7. our nations (remember the unpredictable plural) NJ'D|\

e r  r t - -

d. mv Crlmes I r / ' t- l  I
,  ' u  ' r ,  ,  '  

t

9. hrs rllumlnatlon i:Til:l-l ' i ' l l

10. their (fem.) greatness jnnl:-l

I  l .  your (fem. pl.) judge.' i f ' ; i l

l2 his needs nn][Ui-f

Exercise 6e.
L the decrees of the kings |ti:rE "=T triln?Tl
2. the servants/slaves of the nation NfE$ "l i:l'-ll!

3. the scribes of the land lt|-t$ "l ;"1'l!?

4. the needs of the children tttl: 'T EililJi:lUlf

5. the crimes of those serving God il?* 'n)? ':r Eilnfl:i:t

6. the request of the one sending the letter $lill$ nrp "l nnllJ?
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7. The judges of the nation made the image of the old king. They said to

their children (use )! for "to"): "We are writing in our language (for "in"

use 3, for "language" use the word for "tongue").

Np'tllJ N?)F "T nn)g *qn$ "l i-1..:1'l lrl!
*;iry)r 1'ln? iljnll3 'r E;J'!r )! l-rp$
Notice how the verbs come first in the sentence. Note how some begadkepot
consonants are spirantized, or soft, due to the influence of a vowel flom a

preceding word. Also, note how the particle'J can mark direct speech.

Exercise 6f.
Translate the following passage from Ezra 5:l I -l 2,vocalizing the two
unpointed forms. For words you do not know, use the vocabulary list that
follows the passage.

Np-r*] N:.DU;'r?*-"1 ,';1i'11! ibil Njn:$
N!.E||J ;-T?N NlnT?$ lTuil 'T-'in jil?

N'.ltD: ):l-1)n -rs:_rfll; -T:3 'lb;'] lil'

We are the servants of the God of heaven and earth . . .
. . . But, because our fathers angered the God of heaven,
he gave them into the hand of the Nebuchadnezzar, the Chaldaean king of
Babylon.

Notice how the 3mp pronoun can be used as the equivalent of the verb "to

be". Notice also how the adjective "Chaldaean" does not follow the word
that it directly modifies, "king".
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G-imperfect D-imperfect H-imperfect Alternative
form of the H-
stem with no i'J

3ms
3fs

2ms
2fs

lcs

3mp
3fp

2mp
2fp

l cp

a . : '

:n:Ft

:f?t'l
t l l E - -

I  + l ' l J i ' l

rn:$

lrrn:l
l J ' r ;

i i - t F q F

l l J r ' r - J y r

l;nrn

lFl:F]

' '  _  
i

l r - in- r r
i  - lr rJt r

lr.'lftl

i ' i J i ' r - J

t t ; - :

r t q - t F
I  1J i ' r J i ' l

i - i ' r J t ' r
t r :  _ ;

' '  :  -  :

' '  
i  

-  
i

t t - r F - ! F
I -,it' i-Jt lt' r

lrl:i]N

r r t - f F - - t

i ' i - r l  l J l  I

r t F - r i i

I  t :  :  - :

l i - \ F - r t F
| 1 -lt' r-Jt I t' l

t t - t t E
i - i ' l J t  i i ' l
l t :  :  - :

- J l ' t J l ' l

:n:n
I I rf L-t-n
i + ) . r - J ) - r

:n:|t

I t q h q F

I  1 - l i ' t - J l ' t
l : : -

r - J l ' t J l ' l
I t : :  -

Exercise 7a.

Exercise 7b.
Parse the following forms, describing stem, person, gender, number:

jninG3fs; G2ms
t i t - t n  n  4 n

I  i r ' r J l ' t  u  r IS

jr )bnn D 2mp
]?tt'l D 3fp
r r i r L - r  . t .
uJ+ /t_rj rr rcp

nlU|! FVA lcs
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Exercise 7c.
In the following chart, the prepositions ! and ! -. like ) in their form. The

prepositions]F and ED are similar to each other in that they both actually

have a doubled second radical (i.e., minn and'imm), something that is only
indicated in the orthography by a dot when a suffix follows them. The
prepositiotrt ).U and E]liJ both take suffixes as if they were plural nouns.

Fill out the blanks in the following chart.

Exercise 7d.

,
':1 ! ?n F f ! rr ft U tl .)

l c s . 1 , r.: l t.)n 'r lj\ ft r L r f l ' i l l '?-
-  t  t r :

2ms \J
I t 1? :1? :?f 11

t f

Ttjrf  )
l r  -

-?'r lt-l-
I  t  t l r :

2fs t : , ' : iE t : t  ? ! r - r A - l
)  l /  t l /

3ms a, i':'Tl :1=1 i'l.1n =tj\ ll 'ili rlj r - i A - -
|  |  t t l  t l /

.  ?  I r :

3fs a2 i'T:1 =lj\ f 't =r tr !,1 a'ntD-  ?  l r :

l cp $ ) ) N)t
? -

Nll N)ln $)E! $; '?! $)'b'TD
T  -  '  I T :

2mp E:) F i t h F-l l j t t ) E:.) ! F-trr,r--, t- t  t l  .) l (

Zfp r r b
l + i l l l

r -1.! f',l - -llj\ n ' i -F  l f t
l +  . . 1

! - ' r l . \ - -
\ J  t )  t l , /
I  t  l Y l

3mp Ei], lJr  l iJ t--.ll..t Fl-ix\ f t E;t ')g F- ' r h - -
t ) t  I  t )  | ,2' '  r  l r :

3fp J;1) l i lf lil! ? -..1'\
l t  !  ) t t :

1 -X \  f  t
l t . r ) 4 l r t  / ) , t

I

t - r l t r - -
l r . 1  r + , r l i

sing. abs. sing. cstr. sing.
emph./det.

pl. abs. pl cstr pl.
emph./det.

'?l?
("Babvlonian")

' ) l f N ' ) : ! r i r  l i . l
l r : t

': ?l? tt ')l l

rlit):r
t : -

("Chaldaean")

r : t f t :
t : -

rrr:ftt=
t t  :  _

t I r.:?|,n.1
l r i -

r t ?ftr-]
' '  t  :  -

N":TU!
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Exercise 7e.
Translate the following passage from Ezra 4:14-15, vocalizing the six forms
without vowels. For words you do not know, use the vocabulary list that
follows the passage.

$ln?n s!:'n n?n -'-r ):p-); iU:

$:inn! s;? -T'-'to N? N?)p n1:!!

N? )p ) x: uii;rl NlrJ )u ;r: -r- )!

:lf|J?}3':T Nl:JfJ--llof -li2ll ':T

. t r - - r t  n -?r - l t f  - -? - t r  - ! - -  = .?  rDnr - t i -1  t -?
|  - ) / l ) r l l 2 l ) l  l l J l l l l l l - J l t  t l , / ' l  l r \ r l  l l , /  ,
|  :  -  l -  :  :  -  :  t  r  t  t  : r '  I  I  T  :  : , '

Now, because we have donated the salt of the palace (or, eaten the salt of the
palace),
it is not proper for us to see the dishonor of the king.
Because of this, we have sent (word) and we have made known to the king
so that he might search in the book of records of your fathers;
you will find (the following) in the book of records and you will understand
that this city is a rebellious city, injuring kings.

Notice the following points:
1. The phrase "donate the salt of the palace" might be translated more
idiomatically into English as "donate salt to the palace". Both phrases
indicate that what was owed to the Persian king was given to him.

2. The waw conjunction at the beginning of the second line, which links the
subordinate phrase to the main clause, is not translated.

3. Aramaic often does not specitr objects to verbs that are obvious. Thus, in
English it is necessary to supply words in parentheses for sense.

4. Notice how the next-to-last word is a participle, acting as an adjective to
the word "crty", and the participle is in construct with the following word.
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Exercise 8a.
one DooK 1l I i:.11,

two letters from two kings'i'f )E j.':n ln j]lN j'lll[
. . - L *  r q F r  tor l'!?D 

'Ji-] 
ln ]'ll$ 

'l=i-ln

three records from four scribes 'i'-f 
!Q ;f Vl-lt! lF I'iJ:l ilF?n

five years in six countries (i.e., lands)'i'!i$ nUl J'ltlJ Un[
seven palaces for eight kingdoms ll? )D il;?n b i'):'1 il|lU

these nine slaves for ten cities ll-1i2 rtp!? 'i"r:9 niJUn j.'btt

eleven men from twelve nations'i'nN il-l.Ul 't='l''l[ 
lb l'--f:J 

-fq! flf
thirteen houses l't'i+ ftP! nn?n

the first son N'F-'lP N-ll
the first kingdom NflS-TP Nll!)D

?the second city N|illn Nfll
the third man N'n' tn N:lI
the fourth animal Nn'IJ':-l Nn.l'n

Exercise 8b.
Read Daniel 7.1-7.

7: 1 In the first year of Belshazzar,u King of Babylon, Daniel saw a dream
and the visions of his head frightened him over his bed.
Then he wrote the dream (down) . . .

7.2Daniel answered and said: "I sa*o in my.vision in the night: four'winds
of the heavens were stining up the great seao (i.e., the Mediterranean).

7:3 Four great beasts came up from the sea, this one differing frorn that. "

7.4The first (was) like a lionf and it hads wings of an eagle.I watched
while its wings were plucked out and it was lifted up from the ground and it
was made to stand liki a human, over (its) feet. h A human heart was given
to it.
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7:5 Then, another animal, a second one, like a bear (came up from the sea).
It was raised to one side and three tusks (or, ribs) were in its mouth, between
its teeth. ' It was told. r 'Rise, eat much flesh'.

7:6 After this, I watched and another (beast) was like a leopard. It had four
wings of a bird on its back. The beast had four heads. Dominion was given
to it.

7 .7 After this I watched in the visions of the night. The fourth beast (was)
extremely frightful, tenifoing, and strong. It had great teeth of iron. It ate,
demolished, and the rest it stamped on with its feet. lt was different than all
the other beasts which (were) before it (since) it had ten pairs k of horns.

Notes
u Observe that the standard way for indicating the year of a king's reign is to
have the word for "year" in constmct before a cardinal number. This is
followed by the preposition ) plus the name of the king. tf we were

translating too literally we would get: "In year one belonging to Belshazzar .

o The predicate here is made up of a participle (illll) and a perfect form of

"to be" (l.]t']D)

'The word:l-lN which is traditionally translated "1o", does not need to be so

translated in every instance. lt functions to mark the beginning of a new
section or new point.

o The ) preposition that precedes "sea" indicates that "sea" is the direct

object.

" Note the idiom N:l-lD Nl

r This clause has no verb. The predicate is the prepositional phrase "like a
lion".

s This clause also does not have a verb. Possession is expressed through the
) preposition.
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n The word is here a dual form, indicating specifically two legs. The
possessive "its" is based on the context of the passage.

i The word for teeth is in the dual, suggesting two sets of teeth or jaws.

j The plural form of the active participle is here used in an impersonal way,
and translated as if it were a passive verb.

* The word for horns is in the dual.
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the Answer ix as needed.
G-nass. Perfect D-pass. Perf. H-pass. Perfect

3ms
3fs

2ms
2fs

1cs

3mp
3fp

2mp
2fp

lcp

i t i i r J

- r r A q  /  F - t F -
l ' l J l l J i i ' l J i l J

r - r r  r i q
t ' t - J  i  l J

' i

I t - J  I r J

r : r i :
' t

r i - i  l l J

r r F : i F -

l  
i r ' r J  i  l J

I  F ! i  F - r

l l r -  i r J

$): 'n!

' r |: |- l

I  l : i  l J

l ' t - i i ' t J
: : - r .

r |:l-'l t':t-l

I  i - t  tJ

' l  ) r ' l ; )

r l J i ' l J

t t F i E q

l ' l r ' r j r '_rJ
t r F t F -

i  r 'r-Jr_lJ

Nl:li?

l F q q  /  q F : -

- J l ' l J f  l l ) t ' t ) t l- : '
h q F - q  / F r F - -
l l J l ' l J l  i / i l ; l ' l J l  i

- : : 1 . - i : t

F q - - -  / - l F q -
l ' l J i ' l J r  I  /  i ' l J i ' l J r  I

: : _ : a . : : - i t

. - - i - -  ,  r - - d - -
l ' l - l l ' l J t  ,  /  l '  l - l ' l - J r  '

' i - : r . i - i f

F q F t t  / F q F q -

l i J l ' l J t  l / l E i ' t J t - l

r - i - -  r  r - i - - t' l J l ' l J r  
|  / ' l - J i ' l J t  I- : ?

- q l i - q  r  - - r i - r -
i  l - ' i l  lJr  i  /  r  i - i l ' lJ t  i

t a t t E q -  , . . - - F ] i :

1  
, l l J l - l J r  ,  /  

1 ' l l ' E i ' l - .  ,
i a E r - - -

I  
i ' l - l _ l J l  i  /  

|  
l ' . 1 - l ' l - .  

?

Nlfrifil / Nllnfil
t :  

- : 1 .  f  |  
-  

i  1

Exercise 9a.
Fill out the following chart for the verb l[]1, consulting the paradigms in
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ons.
tG-Perfect tD-Perfect tG-Imperfect tD-Imoerfect

3ms
3fs

2ms
2fs

lcs

3mp
3fp

2mp
zfp

l cp

-.,n!ni]
F - F - F T ?
I t- , l t  t :Jt  t t  I

h t F t F -

t ' t - l l  t ;Jl  tr  I
: : i :

r - - l i q - r
l ' l - l l  l J l  l r  i

' : " : i

l'i:l]!lti'l

r - i - n -' l J i  t J t  t t  I. : :
- r l i q n -
r  i l l  l J l  l r  I

N):n!ni']

rilnir
ri:r't!ni]

rr:nlnn
r - - r i q - -

t ' l - l i ' t ; J i  t r  I

F q E q E q
I  E l ' l J l  l l  I

t q F - F -' i J i ' l J l  l r  i- - :
- r i - - -
r  l . j l ' l J l  l r  i

t r - i - t - t
l ' i l ' l J i ' l J i  l r  I
l : _ - :

t r t F - r F - F r t
i  t  t -J t ' t ;J t  t r  I
|  :  

- - I

N)rFt!ni''T

:n!r'1'
- i i  l iJ i  t i ' l

:n!nri
r ' l q F - i F F

I  J i . r i J r . r i ' l

l t i - t t t
i l J t  r J t  I
t t - l

l . ' j l  lJ l  I

i t - ! F q F F

l l J i  r J t  r i ' l

t q F q E F

l J i  r J i  r i ' l

:n!n)

- ' i

- t i ' t J t  l l ' r

l l ' t ; J l  [ ' r
. r . a F | - - -
i  - J t ' r ; J i  | | ' r
l : - i

tFi!n$

i r - F - F t
i 1 - , i t ' r J t  I

l - r i ' l J l  I
t r : - :

i I - F - F F

|  
1 J i ' , r ; J i  l i ' r

r t - - F F
r J l ' l i J l  l l ' I
l l  i  

_ :

. j t ' r J t  t l- - i

Exercise 9b.
Fill out the spaces left blank in the following chart and answer the following
uestr

1. What are the distinctions in the vowel patterns between the tG-perfect and
those of the G-perfect?

While the G-perfect has an lal-vowel (li!, 'llti!), the tG-perfect has
-  - r i r r r

an /e / -VOwel  ( -J i . . l J i . l r . l  )  Ot  / l / -VOWOl  ( ' l - J i . l J i . l t . l  J .

2.In a text lacking vowel markers, how many different forms could nfn:ni'l
represent? What are they?

Six different perfect forms: tG-3fs, tG-2ms, tG-lcs; tD-3fs, tD-2ms,
tD-1cs
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3. There are no tG or tD imperatives in Biblical Aramaic. But, given the
imperfect forms you've written down in the above chart, what would the
imperative forms of the tG and tD look like, if they did occur?

m.s.
f.s.

tG-stem
q F - F -

- ' j i ' l J l  l ,  I
" i I

r q i - r n -
-J t ' t J l  t t  I' . : :

tD-stem
- t F t t F -

J i ' i J i  l t  I_ _ :
, r - r i - - -

J t ' t J t  t t  I. _ . :

r - l . i - r - -' l  J l ' l J l  i l  1- - :
- -  l i - - -
I  t - J t ' t J t  t t  I

T - - :

tD-stem
- F - F t r
- j t ' t J t  i l J

- - F - F ' .
I  l J l ' l J l  l { J

t : - ;

t  | l  r \  F -F 'a
I  J f ' r J t  r { J
r r - F - F t a
t J t ' t J f  i l - J
l T :  - :

4. There are tG- or tD- participles in Biblical Aramaic. If the masc. sing.
forms are, respectively lFlnn and lljJflD, what do the other forrns look
like?

m . p .  ' l J i ' l J i . t r . l

-  J - r -
LD.  t  l - l i ' i J i  i t  I

r T . : :

tG-stem
tFrnn
il+nlnn

t t -l F]=li'.r
I  + l . r + ) . r t - J

l - \ F - F t r
l -J t  rJ t  r {J

Exercise 9c.
Translate this slightly simplified version of Daniel 7:8-10:

8 .
I was considering the horns u and another, small horn came up between them,
and three of o the first horns were rooted up from before it.
Lo, eyes, like the eyes of a human,'(were) in this horn and a mouth speaking
great things.

9 .
I was watching until thrones were set up and the Ancient of Daysd sat down,
his garment (was) white like snow and the hair of his head like pristine
wool;
his throne (was) flames of fire, its wheels a burning fire.
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10.
A river of fire was flowing and coming forth from before him (or, it);
a million (i.e., a thousand thousands) served him and one hundred million
(i.e., ten thousand myriads) stood before him;
the court sat down and books were opened.

Notes
uNotice that the verb )fU in the tD-stem takes a beth-preposition as a
complement. In other words, in Biblical Aramaic, one does not say "I

considered x, y, or 2", rather one uses the preposition J, which would result
in the unidiomatic English translation: "[ was considering in the horns".

o The preposition'f b is here translated as "of'.

'Literally, the phrase would be: "like the eyes of the human".

u The Ancient of Days is apparently a title, literally meaning "the aged one,"
and presumably refers to God.
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Exercise 10a.
Based on the two examples above, you should be able to predict the
following forms. Fill in the blanks of the chart ( 

-lDlt 
for the G-Imperfect

and JDN):

G-Imoerfect G-Imoerative
3ms -IEN] XXXXXXXX
3fs :NNFl XXXXXXXX

2ms -'18$r'l rnN

2fs J'-rnNr-] ' lFs

l c s -'rn$ XXXXXXXX

3mp l:1-'lnN' XXXXXXXX

3fp l lnNl XXXXXXXX

Zmp lrrnNn l lb$

Zfp lJDNfr ;r-tnN

l cp tn$l XXXXXXXX

Exercise 10b.
List the possible roots I?om which these verbal forms rnight derive and look
up the correct root in the Answers Appendix.

L NU NID: G: "to lift"
2.=l li 'T' G: "to give"
3 lP? P!: G: "to go out"; H: "to take out"
4.91 JJ-'fn G: "to know"
5. 'll'l;'Tt-l "llN G: "to perish"; H: "to destroy"
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Exercise 10c.
Translate this slightly simplified version of Daniel 7 :11-14.

11.
I was watching then because of the sound of the powerful words that the
horn was speaking;
I was watching until the beast was killed,
and its body was given to a burningo fire.

12.
As for the rest of the beasts, their dominion was rernoved;
but long life (lit., lengthing in life) was given to them for a time and a
season.

13
I saw in the visions of the night,
and with the clouds of heaven, (someone) like a human (lit., a son of man)
was coming,
and he approached the Ancient of Days and was brought before hirn.

14.
Dominion, honor, and kingship were given to him,
and all the peoples, the nations, and cultures (lit., tongues) were serving him;
his dominion (was) an eternal dorninion that would not pass away;
his kingship one that would not be destroyed.

Notes
u Notice that the preposition lE can be translated as "liom" and "because
of." The two words in English are also sometimes used interchangeably.

o The word nli?] (the construct of nli?]) is surprising because one would
expect the .. to reduce. This has been explained as a Hebrew pronunciation,
and the word as a loan-word in Biblical Aramaic, from Biblical Hebrew. It
might be, however, that the symbol .. represents e.
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Exercise lla
Translate this slightly simplified version of Ezra 5:6-10; the first verse you

have already seen before.

6 .
Copy of the letter that Tattenai, governor of Beyond-the-River, and his

colleagues, the officials of Beyond-the-River, sent to Darius, the king.

7 .
A letter they sent
and it is written as follow in its interior:
"To Darius, King, (May) all (be) well.

8 .
Let it be known to the king that we went to Jehud, the province,

to the great temple of God (or, to the temple of the great God),u
and it is being built (out of) "rolled" stone . . .;
this work is being done diligently and is prospering in their hands.

9
Then we asked these elders thus,
sayingb to them:
"Who gave " you a command to build this temple,
and this wall to finish?"

l0
Also, we asked them their names for the purpose of informing you (of

everything), .,
so that we might write the name(s) of the men who were their leaders.'

Notes
u Because the adjective agrees in number, gender, and state with both nouns,

God and temple, it is possible that it modifies either noun.

b Literally, "we said to them".

'The verb is EnU. usuallv translated "to set".

dLiterally, those "who were among their heads".
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Exercise l lb
Translate this slightly simplified version of Ezra 5:11-13, several of the
verses you have already seen before.

l l .
Accordingly, they retnrned to us a reply saying.
"We a.re the servants of the God of heaven and earth
and (we) are building the temple that was built before this, many years (ago)

12.
"But, because our fathers angered the God of heaven,
he gave them into the hand of the Nebuchadnezzar, the Chaldaean king of
Babylon,
and this temple he destroyed and the people he exiled to Babylon.

13.
"Nevertheless, in the first year (lit., year one) of Coresh, King of Babylon,
Coresh, the king, gave an order to build this ternple of God."

Exercise l lc.
Given what you have learned about the verbal forms. Describe all the
possible verbal forms (and the possible roots) for the following verbal form.
Check your list against the one in the Answers Appendix:

I l:i G-3mp perfect from I'T (G: "to judge")

2 i:':T G-3mp perfect from the imaginary root *i'l:':T

3. i::T G--.p. imperative from the imaginary root *i'l::l

4. l:i G-m.p. imperative from the imaginary root *'i1) (G-3ms
imperfect' *j-ll)

5. l:i G-m.p. imperative from the imaginary root *jT' (G-3ms

imperfect: *lTl'.)

6. lll G-3mp perfect from the imaginary root *l:T

7. lli G-m.p. imperative from the imaginary root *'i):T (G-3ms

imperfect: *'i-T:)
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Exercise 1ld.
Translate this slightly simplified version of Ezra 5:14-17; several of the
verses you have already seen before.

14.
"Also, the vessels of the temple of God, of gold and silver,
which Nebuchadnezzar had taken out from the templeu which (was) in
Jerusalem;
he brought them to the temple that (was) ino Babylon;
Coresh, the king, took them out from the temple that (was) in Babylon
and they were given to Sheshbazzar. . . whom he (Coresh) had set up (as)
governor.

15.
"He said to him: 'Take these vessels; go and deposit them in the temple
which is in Jerusalem,
and let the temple of God be built on its place.'

16.
"Then, this Sheshbazzar came and'laid (lit., gave) the foundations of the
temple of God which (is) in Jerusalem
and from then until now it has been under construction (lit., it has been being
built) and it is not completed."

17.
"Now,d if the king finds it good (lit., if [it is] good to the king),
let a search be made in the house of records (lit., treasures) of the king there
in Babylon;
if it is (the case) that from Coresh, the king, a command was made to build
the temple of God, which (is) in Jerusalem,
and the will of the (present) king is in accord with this (lit., [is] over this),
(then) let him send to us (word about this)."

Notes
u In Biblical Aramaic there are two words that can be translated "temple," the
first of which t-ltJ, also means "house." The second, ):'ii, is a word that
goes back to Sumerian.

b The Aramaic words might be more literally rendered "the temple which
(was) of Babylon" since there is no preposition !, "in". It so happens,
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however, that this preposition is frequently dropped before words that begin
with beth. Thus, the translation above ("which was in Babylon") is the
correct one.

'Notice that there is no conjunction between the two verbs in Aramaic.

d This word often functions as a signal that the topic is shifting or changing.
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